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Product Information

Model Number:

This product is suitable for use with children who meet the following

Manufactured Date:

Child Usage Requirements

requirements:

Warranty

We have purposely designed our high-quality products so that they can grow

with both your child and your family. Because we stand by our product, our
gear is covered by a custom warranty per product, starting from the day

it was purchased. Please have the proof of purchase, model number and
manufactured in date available when you contact us.

For warranty information please visit:
www.hunababy.com
Click the “Warranty” link on the homepage.

Contact

For replacement parts, service, or additional warranty questions, please
contact our customer service department.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

NUNA International B.V.

Van der Valk Boumanweg 178 C
2352JD Leiderdorp

The Netherlands

In the United Kingdom:
infouk@nunababy.com
www.nunababy.com
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Figure for Installation Suitable for

40cm-75cm
Child weight < 13kg
CARI next+BASE next CARI next+ARRA base ECE R129/03
(Reference age: <12 months)

1- This is an Integral Specific vehicle ISOFIX Enhanced Child Restraint
System.

2 - Ifin doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.

3 - CARI next carry cot is compatible with BASE next and ARRA Base.

! Forinstallation with ARRA Base, please refer to ARRA Base manual.

CARI next instructions 4



AWARNING

Failure to follow these warnings and instructions could result in
serious injury or death.

DO BE cautious that the rigid items and plastic parts of a enhanced
child restraint system shall be located and installed so that they are
not liable to become trapped by a moveable seat or in a door of the
vehicle.

Use carry-cots perpendicular to the longitudinal axis of the vehicle.

To use this enhanced child restraint according to the UN Regulation
No.129, your child must meet the following requirements.

Child height 40cm-75¢cm/ Child weight <13kg;

Any support-leg should be in contact with the vehicle floor and any
straps restraining the child should be adjusted to the child’s body.
The straps should not be twisted.

This enhanced child restraint should be replaced when it has been
subject to violent stresses in an accident. An accident can cause
damage to it that you cannot see.

Consider the danger of making any alterations or additions to the
device without approval of the adequate authority, and danger of
not following closely the installation instructions provided by the
enhanced child restraint manufacturer.

Please keep this enhanced child restraint away from sunlight,
otherwise it may be too hot for child’s skin. Always touch the
enhanced child restraint before placing child in it.

Children are not left in their enhanced child restraint system
unattended.

Any luggage or other objects liable to cause injuries in the event of
a collision shall be properly secured.

The enhanced child restraint system shall NOT BE USED without
the soft goods.

The soft goods should not be replaced with any other than the
one recommended by the manufacturer, because the soft goods
constitutes an integral part of the restraint performance.

5 CARI next instructions

The instructions should be retained on the enhanced child restraint
for its life period.

The enhanced child restraint may not fit in all approved vehicles.
Please refer to the fitting list included for more details.

Please also pay attention to the instructions and warnings in the
vehicle manufacturer's handbook.

DO NOT use or add any mattress other than the one supplied with
the carry cot by Nuna.

DO NOT use the rotation function when installing with BASE next.

CARI next instructions 6




Parts List

Make sure all parts are available before assembly. If any part is missing,
please contact local retailer. No tools are required for assembly.

1 Handle 8 Infant Insert

2 Dream Drape™ 9 Buckle

3 Carry Cot Cover (style may vary) 10 Shoulder Harness Covers
4  Adjustment Webbing 11 Instruction Manual Storage
5 Webbing Adjustment Button Compartment

6 Handle Adjustment Button 12 Crotch Harness Cover

7 Carry Cot Release Button 13 Mattress Pad

(from stroller) 14 Accessory Bag
(maximum load = 0.45kg)
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Product Set Up

Installation Concerns

This enhanced child restraint system is only suitable for vehicle seats
equipped with ISOFIX anchorage bars. (1)

DO NOT install this enhanced child restraint on vehicle seats that face
sideways or rearward with respect to the moving direction of the vehicle.

Please refer to your vehicle owner’s manual for recommended or suggested
installation positions. (2)

This enhanced child restraint must be installed on the rear vehicle seat. (3)

DO NOT install this enhanced child restraint on movable vehicle seats during
installation.

Product Use

Base Installation

1- Attach the ISOFIX guides to the vehicle's ISOFIX anchor bars (see vehicle
owner's manual). (4) The ISOFIX guides can protect the surface of the
vehicle seat from being torn. They can also guide the ISOFIX connectors.

Unfold the load leg from storage compartment. (5)

Extend the ISOFIX connectors by pressing the ISOFIX adjustment button
while pulling on the connector. (6)

4 - Press the ISOFIX adjustment button to adjust the ISOFIX connectors.
Line up the ISOFIX connectors with the ISOFIX guides, and then click
both ISOFIX connectors into the ISOFIX anchor bars. (7)

Make sure that both ISOFIX connectors are securely attached to the
vehicle's ISOFIX anchor bars. There should be two audible clicks and the
colors of the indicators on both ISOFIX connectors should be completely
green. (7)-1

Check to make sure the base is securely installed by pulling on both
ISOFIX connectors.
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5 - After placing the base on the vehicle seat, extend the load leg to floor (8).
When the load leg is installed correctly, the load leg indicator will show
green. Red will be shown when installed incorrectly. (8)-2

The load leg has multiple positions. When the load leg indicator shows
red this means the load leg is in the wrong position.

Make sure the load leg is in full contact with the vehicle floor pan.

! Squeeze the load leg adjustment button, then shorten the load leg
upwards. (8)-1

The completely assembled base is shown as (9).

! The ISOFIX connectors must be attached and locked onto the ISOFIX
anchor bars. (9)-1

! The load leg must be installed correctly with green indicator. (9)-2

Attaching Carry Cot to the Base

1- Pull up the canopy as illustrated while pressing the buttons on both
sides. (10)

2

Check to make sure the handle is secure before placing the child in the
carry cot. (11)-1

Make sure that the handle is in the correct position of use before carrying
or lifting.

w

Push the carry cot down onto the base (12), if the carry cot is secure, the
shell indicator will show green. (13)

Please check that the mesh at the bottom of the carrycot is fixed properly
before installing carry cot. (12)

Check that the carry cot is locked onto the base by pulling up on the
handle.

IS

Press the ISOFIX adjustment and push the base back until it comes in
contact with the vehicle seat back.

5 - To release the carry cot, squeeze the infant carrier release button on the
base (14)-1, then lift the carry cot up. (14)-2

When carry cot is installed on base, the incorrect installation is shown in
(16). The correct installation is shown in (15)
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Uninstalling the Base

1- Toremove the base, press the secondary lock button (17)-1 first followed
by the button (17)-2 on the ISOFIX connectors before removing the base
from the vehicle seat. (17)

2 - Fortransporting, press ISOFIX adjustment button and move the ISOFIX
connectors back into the storage position. (18)

Securing Child
1- Open the carry cot cover. (19)

2 - Press the harness adjustment button while pulling the both shoulder
harnesses of the enhanced child restraint to the desired length. (20)

w

Unlock the buckle by pressing the red button. (21)

We recommend using the infant insert while the baby is under 60cm and
until they outgrow the insert.

Remove the side wing of the infant insert when the baby's shoulders no
longer fit comfortably. (22)

4 - Place child into the enhanced child restraint and engage the buckle.
(23)(24)

5 - Tighten the shoulder harness straps by pulling the adjustment webbing.
(25)

Make sure the space between the child and the shoulder harness straps
is about the thickness of one hand.

Attach the cover to the carry cot with the zippers on either sides. (26)

7 - To use the dream drape™, secure it to the two sides of carry cot with
magnets. (27)

8 - The canopy window can be opened for ventilation. (28)
Detach & Assemble Soft Goods

Follow steps (29) - (41) to detach soft goods.

To re-attach the soft goods please repeat the above steps in the reverse
step.
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Cleaning and Maintenance

Clean the frame, plastic parts, and fabric with a damp cloth, but do not use
abrasives or bleach. Do not use silicon lubricants as they will attract dirt and
grime. Do not store the carry cot in a damp place.

To ensure long-lasting use, wipe this product off with a soft, absorbent cloth
after using it in rainy weather and before storing away.

Refer to the care labels attached to the soft goods for washing and drying
instructions.

It is normal for fabric to color from sunlight and to show wear and tear after a
long period of use, even when used normally.

For reasons of safety, only use original Nuna parts.

Check regularly if everything functions properly. If any parts are torn, broken,
or missing, stop using this product.

NUNA International B.V. Nuna and all associated logos are trademarks.
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Informations sur le produit

Numéro de modéle :

Date de fabrication :

Garantie

Nous avons congu spécialement nos produits de haute qualité afin qu'ils
puissent accompagner le développement de votre enfant et de votre famille.
Nous soutenons notre produit en couvrant notre matériel par une garantie
personnalisée, commengcant le jour de son achat. Ayez la preuve d'achat, le
numéro de modéle et la date de fabrication a disposition lorsque vous nous
contactez.

Pour des informations sur la garantie, veuillez visiter :
www.nunababy.com
Cliquez sur le lien « Garantie » dans la page d'accueil

Contact

Pour des informations sur les piéces de rechange, le service ou des questions
supplémentaires sur la garantie, veuillez contacter notre service client.

info@nunababy.com
www.nhunababy.com
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Conditions d'utilisation avec un enfant

Ce produit est adapté aux enfants répondant aux exigences suivantes :

Illustration pour l'installation Convient a

Taille de l'enfant 40 cm-75cm/
Poids de l'enfant = 13kg
ECE R129/03
(Age de référence: < 12 mois)

CARI next+BASE next CARI next+ARRA base

1- C’est un dispositif de retenue pour enfants ISOFIX spécifique au
véhicule.

2 - En cas de doute, consultez le fabricant du dispositif de retenue pour
enfants amélioré ou le distributeur.

3 - Lanacelle CARI next est compatible avec BASE next et ARRA Base.

! Pour l'installation avec une ARRA Base, veuillez vous référer au manuel
de 'ARRA Base.
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A AVERTISSEMENT

Ne pas suivre ces avertissements et instructions peut conduire a de
sérieuses blessures ou la mort.

VEUILLEZ vous assurer que les éléments rigides et les piéces en
plastique du systéme de retenue pour enfants amélioré soient
situés et installés de sorte qu'ils ne soient pas susceptibles de se
coincer sous un siége mobile ou dans la porte du véhicule.

Utilisez les nacelles perpendiculairement a ['axe longitudinal du
véhicule.

Pour utiliser ce dlsposmf de retenue pour enfants amélioré
conformément a la réglementation UN N°129, votre enfant doit
respecter les conditions suivantes.

Taille de l'enfant 40cm-75cm / Poids de l'enfant < 13kg

Tout piétement de support doit étre en contact avec le plancher du
véhicule et les sangles retenant 'enfant doivent étre ajustées sur le
corps de 'enfant. Les sangles ne doivent pas étre entortillées.

Ce dispositif de retenue pour enfants amélioré doit étre remplacé
s'ils a été soumis a des tensions violentes dans un accident. Un
accident peut les endommager, méme si vous ne voyez pas les
dommages.

Soyez conscient du danger d'apporter des modifications ou des
ajouts au dispositif sans l'approbation de l'autorité concernée ainsi
que du danger de ne pas respecter strictement les instructions
d'installation fournies par le fabricant du dispositif de retenue pour
enfants amélioré.

Veuillez conserver ce dispositif de retenue pour enfants amélioré a
['écart de la lumiére du soleil, car il pourrait devenir trop chaud pour
la peau de l'enfant. Touchez toujours le dispositif de retenue pour
enfants amélioré avant de placer l'enfant dedans.

Les enfants ne doivent pas resté dans le dispositif de retenue pour
enfants amélioré sans surveillance.

Tout bagage et autres objets susceptibles de causer des blessures
en cas de collision doivent étre correctement sécurisés.

Le dispositif de retenue pour enfants amélioré NE DOIT PAS étre
utilisé sans les piéces souples.
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Les piéces souples ne doivent pas étre remplacées par des piéces
autres que celles recommandées par le fabricant, car les piéces
souples font partie intégrante des performances du dispositif de
retenue.

Le dispositif de retenue pour enfants amélioré ne s'adapte peut étre
pas dans tous les véhicules homologués. Veuillez vous référer a la
liste des accessoires inclus pour plus de détails.

Les instructions doivent étre conservées sur le systéme de retenue
pour enfants amélioré pendant sa durée de vie.

Veuillez également respecter les instructions et les avertissements
figurant dans le manuel du constructeur du véhicule.

N'utilisez PAS de matelas autre que celui fourni avec la nacelle de
Nuna.

NE PAS utiliser la fonction de rotation lors de l'installation avec
BASE next.
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Liste des piéces

Assurez-vous que toutes les piéces sont présentes avant le montage.
Si une piéce est manquante, contactez votre revendeur local. Le montage ne
nécessite aucun outil.

1  Poignée 8 Insert pour bébé

2 Dream Drape™ 9 Boucle

3 Couverture de la nacelle 10 Housses des harnais d'épaules
(le style peut varier) 11 Compartiment de rangement du
Sangle de réglage manuel d'instructions

5 Bouton de réglage de la sangle 12 Couverture du harnais

6 Bouton de réglage de la d'entrejambe

poignée 13 Coussin de matelas

7 Bouton de déverrouillage de la 14 Sac d’accessoires
nacelle (de la poussette)

(poids maximum = 0,45kg)
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Installation du produit

Problémes liés a l'installation

Ce dispositif de retenue pour enfants amélioré convient uniguement aux
siéges de véhicules équipés de barres d'ancrage ISOFIX. (1)

N'installez PAS ce dispositif de retenue pour enfants amélioré sur des
siéges de véhicules orientés latéralement ou face a l'arriére par rapport a la
direction de déplacement du véhicule.

Veuillez consulter le manuel du propriétaire de votre véhicule pour connaitre
les positions d'installation recommandées ou suggérées. (2)

Ce dispositif de retenue pour enfants amélioré doit étre installé dans le siége
arriére du véhicule. (3)

N'installez PAS ce dispositif de retenue pour enfants amélioré sur des siéges
de véhicule mobiles lors de l'installation.

Utilisation du produit

Installation de la base

1- Fixez les guides ISOFIX aux barres d'ancrage ISOFIX du véhicule (voir
le manuel du propriétaire du véhicule). (4) Les guides ISOFIX peuvent
protéger la surface du siége du véhicule contre les déchirements. Ils
peuvent aussi guider les connecteurs ISOFIX.

N

Dépliez le pietement de charge du compartiment de stockage (5)

w

Etendez les connecteurs ISOFIX en appuyant sur le bouton de réglage
ISOFIX et en tirant sur le connecteur. (6)

4 - Appuyez sur le bouton de réglage ISOFIX pour ajuster les connecteurs
ISOFIX. Alignez les connecteurs avec les guides ISOFIX, puis insérez les
deux connecteurs ISOFIX dans les barres d'ancrage ISOFIX. (7)

Vérifiez que les deux connecteurs ISOFIX sont bien fixés aux barres
d'ancrage ISOFIX du véhicule. Vous devriez entendre deux clics
audibles, et les indicateurs des deux connecteurs ISOFIX doivent étre
complétement verts. (7)-1

Vérifiez que la base est bien installée en tirant sur les deux connecteurs
ISOFIX.
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5 - Aprés avoir placé la base sur le siége du véhicule, étendez le piétement
de charge jusqu'au sol (8). Lorsque le piétement de charge est
correctement installé, l'indicateur du piétement de charge s'allume en
vert. Il sera allumé en rouge si l'installation est incorrecte. (8)-2

Le piétement de charge a plusieurs positions. Lorsque l'indicateur de
piétement de charge est rouge, cela signifie que le piétement de charge
est dans une mauvaise position.

Vérifiez que le piétement de charge est complétement en contact avec le
plancher du véhicule.

Appuyez sur le bouton de réglage du piétement de charge, puis réduisez
sa longueur vers le haut. (8)-1

La base complétement assemblée est illustrée dans (9).

! Les connecteurs ISOFIX doivent étre attachés et verrouillés sur les
barres d'ancrage ISOFIX. (9)-1

Le piétement de charge doit étre installé correctement avec l'indicateur
vert. (9)-2

Fixation de la nacelle sur la base

1- Tirez sur la voilure comme illustré tout en appuyant sur les boutons des
deux cétés. (10)

N

Vérifiez que la poignée de transport est bien fixée avant de placer
lenfant dans la nacelle. (11)-1

Assurez-vous que la poignée est dans la bonne position d’utilisation
avant de porter ou de soulever la nacelle.

w

Installez la nacelle sur la base (12), si la nacelle est bien fixé, l'indicateur
de verrouillage sera vert. (13)

Veuillez vérifier que le filet en bas de la nacelle est bien fixé avant
d'installer la nacelle. (12)

Vérifiez que la nacelle est bien attachée sur la base en tirant sur la
poignée.

IS

Appuyez sur le réglage ISOFIX et repoussez la base vers l'arriére jusqu’a
ce qu’elle entre en contact avec le dossier du siége du véhicule.

(3]

Pour détacher la nacelle, appuyez sur le bouton de déverrouillage de la
base (14)-1, puis soulevez la nacelle par le haut. (14)-2

Lorsque la nacelle est installée sur la base, l'installation incorrecte est
illustrée dans (16). L'installation correcte est illustrée dans (15)
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Retrait de la base

1- Pour retirer lembase, appuyez d'abord sur le bouton de verrouillage
secondaire (17)-1 puis sur le bouton (17)-2 sur les connecteurs ISOFIX
avant de retirer 'embase du siége du véhicule. (17)

2 - Pour le transport, appuyez sur le bouton de réglage ISOFIX et remettez
les connecteurs ISOFIX en position de rangement. (18)

Sécuriser l'enfant

1- Ouvrez la couverture de la nacelle. (19)

2 - Appuyez sur le bouton de réglage du harnais tout en tirant les deux
harnais du dispositif de retenue pour enfants amélioré jusqu’a la
longueur désirée. (20)

w

Déverrouillez la boucle en appuyant sur le bouton rouge. (21)

Nous recommandons d'utiliser l'insert pour bébé lorsque le bébé mesure
moins de 60cm et jusqu'a ce qu'il soit trop grand pour l'insert.

Retirez le support latéral de l'insert pour bébé lorsque les épaules de
bébé ne s'y placent plus confortablement. (22)

4 - Placez l'enfant dans le dispositif de retenue pour enfants amélioré et
verrouillez la boucle. (23)(24)

3]

Serrez les sangles du harnais pour épaules en tirant sur la sangle de
réglage. (25)

Vérifiez que l'espace entre l'enfant et les sangles du harnais pour épaules
fait environ l'épaisseur d'une main.

6 - Fixez la couverture sur la nacelle a l'aide des fermetures éclair de chaque
coté. (26)

7 - Avant d'utiliser le dream drape™, fixez-le sur les deux c6tés de la nacelle
a l'aide des aimants. (27)

8 - La fenétre de la voilure peut étre ouverte pour la ventilation. (28)

Détacher et assembler les piéces souples
Suivez les étapes (29) - (41) pour détacher les parties souples.

Pour fixer a nouveau les parties souples, veuillez répéter les étapes ci-dessus
dans l'ordre inverse.
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Nettoyage et maintenance

Nettoyez le cadre, les piéces en plastique et le tissu a l'aide d'un chiffon
humide, mais n'utilisez pas d'abrasifs ou d'eau de Javel. N'utilisez pas de
lubrifiants a base de silicone, car ils attirent la saleté et la crasse. Ne rangez
pas la nacelle dans un endroit humide.

Pour garantir une longue durée d'utilisation, essuyez ce produit avec un
chiffon doux et absorbant aprés l'avoir utilisé par temps pluvieux et avant de
le ranger.

Consultez l'étiquette d'entretien sur les piéces souples pour obtenir les
instructions de lavage et de séchage.

La coloration du tissu exposé au soleil est normale, tout comme les signes
d'usure et de déchirement aprés une longue période d'utilisation, méme
normale.

Pour des raisons de sécurité, n'utilisez que les piéces Nuna originales.

Vérifiez réguliérement si tout fonctionne correctement. Si des piéces sont
déchirées, endommagées ou manquantes, arrétez d'utiliser ce produit.

NUNA International B.V. Nuna et tous les logos associés sont des marques déposées.
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Produktinformationen

Modellnummer:

Fertigungsdatum:

Anforderungen an die Nutzung mit Kind

Dieses Produkt eignet sich fir Kinder, die folgende Anforderungen erfiillen:

Garantie

Wir haben unsere hochwertigen Produkte so entwickelt, dass Sie mit

Ihrem Kind und Ihrer Familie wachsen. Da wir uns durch unsere Produkte
hervorheben, ist unser Sortiment je nach Produkt durch eine angepasste
Garantie ab Kaufdatum abgedeckt. Bitte halten Sie bei Kontaktaufnahme mit
uns Kaufbeleg, Modellnummer und Fertigungsdatum bereit.

Garantieinformationen finden Sie unter:
www.hunababy.com
Klicken Sie auf der Startseite auf den ,,Garantie“-Link.

Kontakt

Wenden Sie sich fur Ersatzteile, Service und weitere Garantiefragen an
unseren Kundendienst.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

27  Anleitung zu CARI next

Abbildung zur Installation Geeignet fiir

KorpergroRe des Kindes

40-75cm
CARI next+BASE next CARI next+ARRA Base Gewicht des Kindes < 13kg

ECE R129/03

(Referenzalter: < 12 monate)

1- Dies ist ein Integral-spezifisches Fahrzeug-ISOFIX-
Kinderrickhaltesystem.

2 - Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Handler des
Kinderrickhaltesystems.

3 - Die Babyschale CARI next ist nur mit BASE next und ARRA Base
kompatibel.

! Bitte beachten Sie bei Installation mit der ARRA Base die Anleitung zur
ARRA Base.
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AWARNUNG

Nichtbeachtung dieser Warnungen und Anweisungen kénnte zu
schweren Verletzungen oder zum Tode fiihren.

ACHTEN Sie darauf, feste Teile und Kunststoffteile eines
Kinderriickhaltesystems so zu platzieren und zu installieren, dass
sie nicht in einem Tir Sitz oder a Fahrzeugtir eingeklemmt werden.

Verwenden Sie die Babyschalen lotrecht zur Langsachse des
Fahrzeugs.

Zur Nutzung dieses Kinderriickhaltesystems entsprechend der UN-
Richtlinie Nr. 129 muss lhr Kind die folgenden Voraussetzungen
erflllen.

KoérpergroRe des Kindes 40 - 75 cm/ Gewicht des Kindes < 13 kg:

Das Standbein muss den Fahrzeugboden beriihren und alle
Haltegurte missen entsprechend dem Korper des Kindes
angepasst werden. Die Gurte dirfen nicht verdreht sein.

Dieses Kinderriickhaltesystem sollte ersetzt werden, wenn es
UbermaRiger Belastung in einem Unfall ausgesetzt war. Ein Unfall
kann es beschadigen, ohne sichtbare Spuren aufzuweisen.

Beachten Sie die Gefahren durch nicht von einer zustdndigen
Stelle zugelassenen Veranderungen oder Erganzungen an

diesem Produkt. Beachten Sie auRerdem die Gefahren bei
Nichteinhaltung der Installationsanweisungen des Herstellers eines
Kinderriickhaltesystems.

Bitte platzieren Sie dieses Kinderriickhaltesystem nicht im direkten
Sonnenlicht; andernfalls kann es zu heiB fur die Haut |hres Kindes
werden. Fassen Sie das Kinderriickhaltesystem immer erst an,
bevor Sie das Kind hineinsetzen.

Kinder dirfen nicht unbeaufsichtigt im Kinderriickhaltesystem
zurlickgelassen werden.

Gepack und andere Gegenstédnde, die bei einem Unfall
Verletzungen verursachen kdnnten, sollten angemessen gesichert
werden.

Das Kinderriickhaltesystem sollte NICHT ohne die Textilteile
verwendet werden.
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Die Textilteile sollten ausschlieBlich durch die vom Hersteller
empfohlenen Teile ersetzt werden, da sie das Verhalten des
Kinderriickhaltesystems wesentlich beeinflussen.

Das Kinderriickhaltesystem kann moéglicherweise nicht auf allen
Fahrzeugsitzpositionen verwendet werden. Bitte tGberpriifen Sie lhr
Fahrzeug anhand der beiliegenden Typenliste.

Die Anweisungen sollten wahrend der Einsatzzeit beim
Kinderriickhaltesystem aufbewahrt werden.

Bitte beachten Sie auBerdem die Anweisungen und Warnhinweise
im Handbuch des Fahrzeugherstellers.

Verwenden Sie NUR die mit der Babyschale gelieferte Matratze;
fligen Sie keine weitere Matratze von Nuna hinzu.

Verwenden Sie die Drehfunktion NICHT bei Installation mit
BASE next.
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Teileliste

Uberpriifen Sie vor der Montage, ob alle Teile vorhanden sind. Falls etwas
fehlen sollte, wenden Sie sich an lhren Handler vor Ort. Fir die Montage
werden keine Werkzeuge benétigt.

1 Griff 8 Babyeinsatz
2 Dream Drape™ 9 Verschluss
Bezug der Babyschale 10 Schultergurtabdeckungen

(Stitkann variieren) 11 Fach fir Gebrauchsanweisung

Gurtfihrungseinstellung 12 Schrittgurtabdeckung

Gurtverstellknopf
Griffeinstellknopf

13 Matratzenauflage

14 Zubehdrbeutel
(maximale Last = 0,45 kg)

N o o ua b

Babyschalen-Freigabeknopf
(vom Kinderwagen)
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Produkt aufbauen

Hinweise zur Installation

Dieses Kinderriickhaltesystem eignet sich nur fur Fahrzeugsitze mit ISOFIX-
Verankerungsstange. (1)

Befestigen Sie dieses Kinderriickhaltesystem NICHT an Fahrzeugsitzen, die
in Bezug auf die Fahrtrichtung zur Seite oder nach hinten weisen.

Die empfohlenen Installationspositionen entnehmen Sie bitte der
Bedienungsanleitung Ihres Fahrzeugs. (2)

Dieses Kinderriickhaltesystem muss auf einem Riicksitz installiert werden.
(3)

Installieren Sie dieses Kinderriickhaltesystem NICHT auf Fahrzeugsitzen, die
sich wahrend der Installation bewegen.

Produkt verwenden

Basis installieren

1- Bringen Sie die ISOFIX-Fiihrungen an den ISOFIX-Verankerungsstangen
des Fahrzeugs an (siehe Fahrzeughandbuch). (4) Die ISOFIX-Fiihrungen
koénnen die Oberflache des Fahrzeugsitzes vor Verschleil’ schitzen. Sie
sind auch eine Fiihrung fiir die ISOFIX-Befestigungen.

2 - Klappen Sie das Standbein aus dem Aufbewahrungsfach auf. (5)

3 - Ziehen Sie die ISOFIX-Befestigungen aus, indem Sie den ISOFIX-
Einstellknopf driicken, wéhrend Sie an der Befestigung ziehen. (6)
4 - Driicken Sie zum Anpassen der ISOFIX-Verbinder den ISOFIX-

Freigabeknopf. Richten Sie die ISOFIX-Befestigungen mit den ISOFIX-
Flhrungen aus und rasten Sie beide ISOFIX-Befestigungen in den
ISOFIX-Verankerungsstangen ein. (7)

Achten Sie darauf, dass beide ISOFIX-Befestigungen gut mit den ISOFIX-
Verankerungsstangen des Fahrzeugs verbunden sind. Sie sollten zwei
Klickgerdusche héren und die Anzeigen an beiden ISOFIX-Verbindungen
sollten vollstandig griin sein. (7)-1

Vergewissern Sie sich, dass die Basis sachgemaR installiert ist, indem
Sie an beiden ISOFIX-Befestigungen ziehen.
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5 - Ziehen Sie das Standbein bis zum Boden aus, nachdem Sie die Basis
auf dem Fahrzeugsitz platziert haben (8). Wenn das Standbein richtig
installiert ist, wird die Standbeinanzeige griin. Rot bedeutet, dass die
Installation nicht ordnungsgemaR ausgefiihrt wurde. (8)-2

! Das Standbein hat mehrere Positionen. Wenn die Standbeinanzeige rot
ist, befindet sich das Standbein in der falschen Position.

! Vergewissern Sie sich, dass das Standbein komplett auf dem
Fahrzeugboden aufliegt.

! Driicken Sie den Standbein-Einstellknopf zusammen. Verkiirzen Sie
dann das Standbein, indem Sie es nach oben schieben. (8)-1

Die vollstdndig montierte Basis wird gezeigt in (9).

! Die ISOFIX-Befestigungen miissen Balken den ISOFIX-
Verankerungsstangen verbunden und dort eingerastet sein. (9)-1

! Das Standbein muss richtig installiert sein, was durch eine griine Anzeige
Uberprift werden kann. (9)-2
Babyschale an der Basis anbringen

1- Ziehen Sie das Verdeck wie abgebildet nach oben, wihrend Sie die
Knopfe an beiden Seiten dricken. (10)

2 - Stellen Sie sicher, dass der Griff gesichert ist, bevor Sie das Kind in die
Babyschale legen. (11)-1

Achten Sie vor dem Tragen oder Anheben darauf, dass sich der Griff in
der richtigen Nutzungsposition befindet.

3 Driicken Sie die Babyschale nach unten auf die Basis (12); wenn die
Babyschale sicher befestigt ist, ist die Anzeige grin. (13)

Bitte prifen Sie, ob das Netz an der Unterseite der Babyschale richtig
befestigt ist, bevor Sie die Babyschale installieren. (12)

Priifen Sie, ob die Babyschale an der Basis verriegelt ist, indem Sie den
Griff nach oben ziehen.

4 - Driicken Sie den ISOFIX-Einstellknopf, driicken Sie die Basis dann
zuriick, bis sie die Riickseite des Fahrzeugsitzes berihrt.
5 - Zur Freigabe der Babyschale den Freigabeknopf der Babyschale an der

Basis (14)-1, zusammendriicken, dann die Babyschale abheben. (14)-2

Wenn die Babyschale an der Basis installiert wird, wird die falsche
Installation gezeigt in (16). Die richtige Installation wird gezeigt in (15)
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Basis deinstallieren

1-

2.

Kind sichern

1-
2.

o w

ul

)]

8

Driicken Sie zum Entfernen der Basis zunachst den zweiten
Verschlussknopf (17)-1 angezeigt den Knopf (17)-2 an den ISOFIX-
Verbindern, bevor Sie die Basis vom Autositz abnehmen. (17)

Zum Transportieren den ISOFIX-Einstellknopf driicken und die ISOFIX-
Befestigungen zurlick in die Aufbewahrungsposition bewegen. (18)

Offnen Sie den Bezug der Babyschale. (19)

Ziehen Sie die beiden Schultergurte des Kinderriickhaltesystems auf die
gewdlinschte Ldnge heraus, wahrend Sie den Gurteinstellknopf gedriickt
halten. (20)

Losen Sie den Verschluss, indem Sie den roten Knopf driicken. (21)

Sie sollten den Kleinkindeinsatz verwenden, solange das Baby weniger
als 60 cm misst und bis es dem Einsatz entwachsen ist.

Entfernen Sie den seitlichen Fligel des Babyeinsatzes, wenn die
Schultern des Kindes nicht mehr komfortabel hineinpassen. (22)

Setzen Sie das Kind in das Kinderrlickhaltesystem, schlieBen Sie die
Schnalle. (23)(24)

Ziehen Sie die Schultergurte tGber den Zuggurt fest. (25)

Der Abstand zwischen dem Kind und dem Schulterriemen sollte etwa die
Dicke einer Hand betragen.

Bringen Sie den Bezug mit den Reifverschlissen an beiden Seiten an
der Babyschale an. (26)

Zur Verwendung des dream drape™ sichern Sie es mit Magneten an den
beiden Seiten der Babyschale. (27)

Das Sichtfenster im Verdeck kann zur Beltftung geéffnet werden. (28)

Textilteile anbringen und entfernen
Befolgen Sie zum Abnehmen der Textilteile die Schritte (29) - (41).

Bringen Sie die Textilteile wieder an, indem Sie die obigen Schritte in
umgekehrter Reihenfolge befolgen.
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Reinigung und Wartung

Reinigen Sie Gestell, Kunststoffteile und Textilien mit einem feuchten Tuch.
Verzichte Sie auf Scheuer- und Bleichmittel. Verwenden Sie keine Silikondle,
da diese Schmutz und Dreck anziehen. Bewahren Sie Ihre Tragetasche nicht
an einem feuchten Ort auf.

Zur Gewahrleistung einer langen Einsatzzeit Ihres Produktes sollten Sie es
nach Benutzung bei Regenwetter und vor Lagerung mit einem weichen,
saugfahigen Tuch abwischen.

Beachten Sie beim Reinigen und Trocknen die Pflegeetiketten an den
Textilteilen.

Es ist selbst bei gewdhnlichem Gebrauch normal, dass Textilien nach langer
Benutzung durch Sonnenlicht verblassen und VerschleiRerscheinungen
aufweisen.

Verwenden Sie aus Sicherheitsgriinden nur Nuna-Originalteile.

Priifen Sie regelmaRig, ob alles richtig funktioniert. Verwenden Sie das
Produkt nicht langer, falls Teile verschlissen oder beschadigt sind oder
fehlen.

NUNA International B.V. Nuna und alle zugehdrigen Logos sind Marken.
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Productinformatie

Modelnummer:

Fabricagedatum:

Vereisten kindergebruik

Dit product is geschikt voor gebruik met kinderen die aan de volgende eisen
voldoen:

Garantie

Wij hebben onze hoogwaardige producten opzettelijk zo ontworpen dat ze
kunnen mee kunnen groeien met zowel uw kind als uw familie. Omdat wij
achter ons product staan, wordt onze uitrusting gedekt door een aangepaste
garantie per product, beginnend op de dag van aanschaf. Houd het
aankoopbewijs, het modelnummer en de fabricagedatum klaar als u contact
met ons opneemt.

Ga voor garantie-informatie naar:
www.nunababy.com
Klik op de link "Garantie" op de homepage.

Contact

Neem contact op met onze klantenservice-afdelingen voor vervangende
onderdelen, service of aanvullende vragen over de garantie.

info@nunababy.com
www.nhunababy.com
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Afbeelding voor installatie Geschikt voor

Lengte kind 40cm-75cm/
Gewicht kind = 13kg
CARI next+BASE next CARI next+ARRA base ECE R129/03

(Referentieleeftijd:

<12 maanden)

1- Ditis een integraal specifiek ISOFIX verbeterd kinderzitje.

2 - Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het verbeterde
kinderzitsysteem of de verkoper.

3 - De CARI next-draagwieg is compatibel met BASE next en ARRA Base.
! Raadpleeg de ARRA Base-handleiding voor installatie met ARRA Base.
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AWAARSCHUWING

Niet-naleving van de waarschuwingen en de instructies kan ernstig
letsel of de dood veroorzaken.

ZORG ERVOOR dat de stugge items en plastic onderdelen van
een verbeterd kinderzitsysteem zo moeten worden geplaatst
en geinstalleerd dat ze niet klem kunnen komen door een
verplaatsbare stoel of in een deur van het voertuig.

Gebruik draagwiegen loodrecht op de lengte-as van het voertuig.

Om dit verbeterde kinderzitje volgens de VN-verordening nr. 129
te kunnen gebruiken, moet uw kind aan de volgende voorwaarden
voldoen.

Lengte kind 40cm-75cm/ gewicht kind = 13kg;

Elke steunvoet moet in contact staan met de vloer van het voertuig
en alle riemen die het kind vastzetten, moeten worden afgesteld op
het lichaam van het kind. De riemen mogen niet gedraaid zijn.

Dit verbeterde kinderzitje moet worden vervangen als ze
onderworpen zijn geweest aan zware spanningen bij een ongeluk.
Een ongeluk kan daar schade aan veroorzaken die u niet kunt zien.

Houd rekening met het gevaar van het aanbrengen van
veranderingen of aanvullingen aan het apparaat zonder
goedkeuring van de aangewezen instantie, en gevaar van het niet
nauwkeurig volgen de aanwijzingen als geleverd door de fabrikant
van het verbeterde kinderzitje.

Houd dit verbeterde kinderzitje uit de buurt van zonlicht, anders
kan het te heet worden voor de huid van uw kind. Raak het
verbeterde kinderzitje altijd aan voordat u het kind er in plaatst.

Laat kinderen niet zonder toezicht achter in het verbeterde
kinderzitje.

Bagage en andere voorwerpen die in geval van botsing letsel
kunnen veroorzaken, moeten goed zijn vastgezet.

Het verbeterde kinderzitje moet NIET WORDEN GEBRUIKT zonder
de zachte onderdelen.

Vervang de zachte onderdelen alleen door de onderdelen die door
de fabrikant worden aanbevolen omdat de zachte onderdelen een
integraal onderdeel vormen van de werking van het kinderzitje.
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De instructies moeten gedurende de gehele levensduur worden
bewaard bij het verbeterde kinderzitje.

Het verbeterde kinderzitje past wellicht niet in alle goedgekeurde
voertuigen. Raadpleeg de meegeleverde montagelijst voor meer
details.

Let tevens op de instructies en waarschuwingen in het handboek
van de voertuigfabrikant.

GEEN ander matras gebruiken dan is meegeleverd met de
draagwieg van Nuna.

Gebruik de rotatiefunctie NIET bij installatie met BASE next.
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Onderdelenlijst

Zorg dat alle onderdelen voor het opslaan droog zijn. Als er items ontbreken
of beschadigd zijn, kunt u contact opnemen met uw leverancier. Voor de
montage is geen gereedschap nodig.

1 Handgreep Baby-inzetstuk

2 Dream Drape™ 9 Gesp

Afdekking draagwieg 10 Afdekkingen schouderriemen

(still kan variéren) 11 Opslagvak instructiehandleiding

Instellen gordel 12 Afdekking kruisriemen

Instelknop spanband 13 Matrasvulling

| ki h
nstelknop handgreep 14 Tas voor accessoires

(maximale belasting = 0,45kg)

N o a h

Ontgrendelknop draagwieg
(van wandelwagen)
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Installeren product

Opletten bij installatie

Dit verbeterde kinderzitsysteem is alleen geschikt voor autostoelen met
ISOFIX-ankerbalken. (1)

Installeer dit verbeterde kinderzitje NIET op stoelen die opzij of naar achteren
kijken ten opzichte van de rijrichting van het voertuig.

Raadpleeg de gebruikershandleiding van uw auto voor aanbevolen of
gesuggereerde installatieposities. (2)

Dit verbeterde kinderzitje moet op een zitplaats op achterbank van de auto
worden geinstalleerd. (3)

Installeer dit verbeterde kinderzitje NIET op beweegbare autostoelen tijdens
installatie.

Gebruik product

Installatie van voet

1- Bevestig de ISOFIX-geleiders aan de ISOFIX-ankerbalken van het
voertuig (zie de handleiding van het voertuig). (4) De ISOFIX-geleiders
voorkomen dat het oppervlak van de autostoel gescheurd wordt. Ze
kunnen tevens de ISOFIX-aansluitingen geleiden.

2 - Vouw de steunvoet uit het opslagvak. (5)

3 - Verleng de ISOFIX-aansluitingen door op de ISOFIX-instelknop te
drukken terwijl u trekt aan de aansluiting. (6)
4 - Druk op de ISOFIX-instelknop om de ISOFIX-aansluitingen in te stellen.

Lijn de ISOFIX-aansluitingen uit met de ISOFIX-ankerpunten en klik beide
ISOFIX-aansluitingen in de ISOFIX-ankerbalken. (7)

Zorg ervoor dat beide ISOFIX-aansluitingen stevig zijn bevestigd aan de
ISOFIX-ankerbalken van het voertuig. U moet twee klikken horen en de
kleuren van de indicatoren op beide ISOFIX-aansluitingen moeten groen
zijn. (7)1

Controleer of de voet goed vast zit door aan beide ISOFIX-aansluitingen
te trekken.
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(3}

Nadat de voet op de autostoel is geplaatst, moet u de steunvoet tot

de vloer verlengen (8). Wanneer de steunvoet juist is geinstalleerd,
brandt de steunvoetindicator groen. Rood wordt getoond indien onjuist
geinstalleerd. (8)-2

De steunvoet heeft meerdere standen. Als de steunvoetindicator rood is,
betekent dit dat de steunvoet in de verkeerde stand staat.

Zorg ervoor dat de steunvoet volledig in contact is met de vloer van het
voertuig.

Knijp de instelknop van de steunvoet in en kort de steunvoet in naar
boven. (8)-1

De volledig gemonteerde voet wordt afgebeeld in (9).

! De ISOFIX-aansluitingen moeten worden aangesloten en vergrendeld in
de ISOFIX-ankerbalken. (9)-1

! De steunvoet moet goed zijn geplaatst en de indicator moet groen zijn.
(9)-2
Draagwieg bevestigen aan de voet

1- Trek de kap als weergegeven omhoog terwijl u op de knoppen aan beide
zijden drukt. (10)

2 - Controleer om ervoor te zorgen dat het handvat stevig vast zit voordat u
het kind in de draagwieg plaatst. (11)-1

Zorg ervoor dat het handvat in de juiste gebruiksstand staat voorafgaand
aan dragen of optillen.

w

Druk de draagwieg omlaag in de voet (12). Als de draagwieg goed vast
zit, is de kuipindicator groen. (13)

Controleer dat het gaas aan de onderkant van de draagwieg goed is
bevestigd voorafgaand aan het installeren van de draagwieg. (12)

Controleer dat de draagwieg is vergrendeld op de voet door de hendel
omhoog te trekken.

IS

Druk op de ISOFIX-instelknop en duw de voet naar achteren totdat het in
contact komt met de rugleuning van de autostoel.

5 - Om de draagwieg vrij te geven, knijpt u in de ontgrendelknop van de

babydraagmodule op de voet (14)-1, en vervolgens tilt u de draagwieg op.

(14)-2
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Wanneer de draagwieg is geinstalleerd op de voet, wordt een onjuiste
installatie getoond in (16). De juiste installatie wordt getoond in (15)

De voet verwijderen

1-

2.

Het kind vastzetten

1-
2-

ua b

Om de voet te verwijderen, drukt u eerst op de tweede
vergrendelingsknop (17)-1 en daarna op de knop (17)-2 op de ISOFIX-
aansluitingen voordat u de voet van de autostoel verwijdert. (17)

Voor transport drukt u op de ISOFIX-instelknop en beweegt u de ISOFIX-
aansluitingen terug in de opslagpositie. (18)

Open de afdekking van de draagwieg. (19)

Druk op de instelknop voor de riemen terwijl u de schoudergordels van
het verbeterde kinderzitje naar de gewenste lengte trekt. (20)

Maak de gesp los door op de rode knop te drukken. (21)

We adviseren het gebruik van het baby-inzetstuk zolang de baby kleiner
is dan 60cm en tot het te groot is voor het inzetstuk.

Verwijder de lichaamsondersteuning van het babyinzetstuk als de
schouders van de baby niet langer comfortabel passen. (22)

Plaats het kind in het verbeterde kinderzitje en sluit de gesp. (23)(24)
Trek aan de instelsingels om de schoudergordels strak te trekken. (25)

Zorg ervoor dat de ruimte tussen het kind en de schouderriemen
ongeveer de dikte van een hand is.

Bevestig de kap op de draagwieg met ritsen aan beide zijden. (26)

Voor het gebruik van de dream drape™, zet u het met magneten aan de
twee kanten van de draagwieg vast. (27)

Het raampje van de kap kan worden geopend voor ventilatie. (28)

Zachte voorwerpen los- en vastmaken

Volg de stappen (29) - (41) voor het losmaken van zachte voorwerpen.

Om het zachte materiaal opnieuw te bevestigen, herhaalt u de bovenstaande
stappen in omgekeerde volgorde.
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Reiniging en onderhoud

Reinig het frame, de plastic onderdelen en het weefsel met een vochtige
doek, maar gebruik geen schurende middelen of bleekwater. Gebruik
geen silicone smeermiddelen omdat ze vuil en roet aantrekken. Bewaar de
draagwieg niet in een vochtige omgeving.

Om er voor te zorgen dat de kinderwagen lang meegaat, moet u hem na
gebruik in de regen en voorafgaand aan opbergen afvegen met een zachte
absorberende doek.

Raadpleeg de verzorgingslabels die aan de zachte goederen zijn bevestigd
voor was- en drooginstructies.

Het is normaal dat materialen verkleuren door blootstelling aan zonlicht en
na langdurig gebruik slijtage vertonen, zelfs bij gangbaar gebruik.

Uit veiligheidsoverwegingen mag u uitsluitend originele onderdelen van
Nuna gebruiken.

Controleer regelmatig of alles nog goed werkt. Gebruik de kinderwagen niet
meer als onderdelen zijn gescheurd, gebroken of ontbreken.

NUNA International B.V. Nuna en alle bijbehorende logo's zijn handelsmerken.

47 Instructies CARI next

Instructies CARI next

48




T
.

IMPORTANTE!
LEGGERE
ATTENTAMENTE
QUESTE ISTRUZIONI
E CONSERVARLE
PER USO FUTURO.

Istruzioni CARI next

Indice

Requisiti del bambino per l'utilizzo

Avvertenze

Elenco parti

Configurazione del prodotto
Utilizzo del prodotto

Pulizia e manu tenzione

Istruzioni CARI next

51

52
53
55
56
56
59




IT

Informazioni sul prodotto

Numero modello:

Data di produzione:

Requisiti del bambino per l'utilizzo

Questo prodotto € adatto per l'uso con bambini con i seguenti requisiti:

Garanzia

Abbiamo progettato appositamente i nostri prodotti di alta qualita in modo
che crescano con il bambino e con la famiglia. Poiché crediamo nel nostro
prodotto, i meccanismi sono coperti da una garanzia personalizzata per
prodotto che comincia dal giorno dell'acquisto. Al momento di contattarci,
sono necessari la prova d'acquisto, il numero di modello e la data di
produzione.

Per informazioni sulla garanzia, visitare il sito:
www.nunababy.com
Fare clic sul link "Garanzia" nella homepage.

Contatto

Per la sostituzione di parti, manutenzione o domande sulla garanzia,
contattare il dipartimento di assistenza al cliente.

info@nunababy.com
www.nhunababy.com
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Figura per l'installazione Adatto per

Altezza bambino 40cm-75cm/
Peso bambino=13kg
ECE R129/03
(Eta di riferimento: < 12 mesi)

CARI next+BASE next CARI next+ARRA base

1- E un dispositivo avanzato di ritenuta per bambini ISOFIX integrale per
veicolo specifico.

2 - In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini.

3 - Lanavicella CARI next & compatibile con BASE next e ARRA Base.

! Per llinstallazione con ARRA Base, fare riferimento al manuale di

ARRA Base
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A AVVERTENZE

La mancata osservanza delle seguenti avvertenze e istruzioni
potrebbe causare lesioni gravi o decesso.

PRESTARE attenzione in modo che gli oggetti rigidi e le parti in
plastica di un dispositivo avanzato di ritenuta per bambini siano
posizionati e installati in modo che non rischino di rimanere
incastrati in un sedile rischino o nella portiera del veicolo.

Utilizzare le navicelle in perpendicolare all’asse longitudinale del
veicolo.

Per utilizzare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini in
conformita alla normativa UN N. 129, il bambino deve soddisfare i
seguenti requisiti.

Altezza del bambino 40 cm-75cm/Peso del bambino <13kg;

La gamba di supporto deve essere a contatto con il pianale del
veicolo e le bretelle che trattengono il bambino devono essere
adattate al suo corpo. Le cinghie non devono essere attorcigliate.

Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini deve essere
sostituito se é stato sottoposto a violenti sollecitazioni in caso di
incidente. Un incidente pud causare danni impossibili da notare.

Considerare il pericolo di apportare modifiche o aggiunte al
dispositivo senza approvazione dell'autorita competente, e
pericolo di non seguire attentamente le istruzioni di installazione
fornite dal produttore del dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini.

Tenere il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini lontano dalla
luce del sole per evitare di causare ustioni alla pelle del bambino.
Toccare sempre il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini
prima di far sedere il bambino.

Non lasciare i bambini incustoditi nel dispositivo avanzato di
ritenuta per bambini.

| bagagli o altri oggetti che potrebbero causare lesioni in caso di
collisione devono essere fissati adeguatamente.

Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini NON DEVE ESSERE
UTILIZZATO senza il rivestimento imbottito.
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Il rivestimento imbottito deve essere sostituito con altri consigliati
dal produttore, in quanto costituiscono parte integrante delle
prestazioni del dispositivo di ritenuta.

Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini potrebbe non essere
adatto a tutti i veicoli approvati. Fare riferimento all’elenco dei
supporto per ulteriori dettagli.

Le istruzioni devono essere conservate sul dispositivo avanzato di
ritenuta per bambini per tutta la durata.

Inoltre, prestare attenzione alle istruzioni e alle avvertenze nel
manuale del produttore del veicolo.

NON utilizzare o aggiungere materassini diversi da quello fornito
con la navicella Nuna.

NON utilizzare la funzione di rotazione durante l'installazione con
BASE next.
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Elenco parti

Assicurarsi che tutti i pezzi siano disponibili prima dell'assemblaggio. Se
manca qualche pezzo, contattare il rivenditore locale. Per ['assemblaggio non
& necessario nessun attrezzo.

1 Maniglia 8 Inserto per neonati
Dream Drape™ 9 Fibbia
Coprigambe navicella 10 Coperture per bretelle
(lo stile potrebbe variare) 11 Vano di conservazione del
Regolatore manuale di istruzioni
5 Pulsante del regolatore 12 Coperture della cintura

6 Pulsante di regolazione della spartigambe

maniglia 13 Materassino

7 Pulsante di sgancio navicella 14 Borsa accessori
(dal passeggino)

(carico massimo = 0,45 kg)
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Configurazione del prodotto

Dubbi sull'installazione

Questo dispositivo avanzato di ritenuta per bambini & adatto solo per sedili
dei veicoli dotati di barre di attacco ISOFIX. (1)

NON installare questo dispositivo avanzato di ritenuta per bambini su sedili
dei veicoli rivolti lateralmente o verso la parte posteriore rispetto al senso di
marcia del veicolo.

Fare riferimento al manuale del veicolo per le posizioni di installazioni
consigliate. (2)

Questo dispositivo avanzato di ritenuta per bambini deve essere installato sul
sedile posteriore del veicolo. (3)

NON installare questo dispositivo di ritenuta per bambini su seggiolini
movibili del veicolo durante linstallazione.

Utilizzo del prodotto

Installazione della base

1- Fissare le guide ISOFIX alle barre di attacco ISOFIX (vedere il manuale
diistruzioni del veicolo). (4) Le guide ISOFIX possono proteggere la
superficie del sedile del veicolo dalla torsione. Possono anche guidare gli
attacchi ISOFIX.

2 - Aprire il supporto dal vano. (5)

3 - Estendere gli attacchi ISOFIX premendo il pulsante di regolazione ISOFIX
mentre si tira l'attacco. (6)

4 - Premere il pulsante di regolazione ISOFIX per regolare gli attacchi

ISOFIX. Allineare gli attacchi ISOFIX con le guide ISOFIX, quindi fare clic
su entrambi gli attacchi ISOFIX nelle barre di attacco ISOFIX. (7)

Assicurarsi che entrambi gli attacchi ISOFIX siano saldamente fissati
alle barre di attacco ISOFIX del veicolo. Si devono avvertire due clic
e il colore degli indicatori su entrambi gli attacchi ISOFIX deve essere
completamente verde. (7)-1

Assicurarsi che la base sia installata saldamente tirando entrambi gli
attacchi ISOFIX.
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(3}

Dopo aver posizionato la base sul sedile del veicolo, aprire la gamba
di supporto sul pianale (8). Quando la gamba di supporto € installata
correttamente il relativo indicatore viene visualizzato in verde. Viene
visualizzato in rosso quando non € installata correttamente. (8)-2

La gamba di supporto presenta varie posizioni. Se l'indicatore del
supporto € rosso significa che la gamba di supporto € in una posizione
non corretta.

Assicurarsi che la gamba di supporto sia a contatto con il pianale del
veicolo.

Premere il pulsante di regolazione della gamba di supporto, quindi
accorciarla verso l'alto. (8)-1

La base completamente montata viene mostrata in (9).

! Gli attacchi ISOFIX devono essere fissati e bloccati sulle barre di attacco
ISOFIX. (9)-1

! Ilsupporto deve essere installato correttamente con l'indicatore verde.
(9)-2

Fissaggio della navicella alla base

1- Sollevare la capottina come mostrato in figura premendo i pulsanti su
entrambi i lati. (10)

Verificare che la maniglia sia agganciata saldamente prima di mettere il
bambino nella navicella. (11)-1

2

Assicurarsi che la maniglia sia nella corretta posizione d'uso prima di
trasportarla o sollevarla.

w

Spingere verso il basso la navicella nella base (12). Se la navicella &
fissata, l'indicatore scocca € verde. (13)

Controllare che la navicella inferiore della culla portatile sia fissata
correttamente prima di installare la navicella. (12)

Controllare che la navicella sia bloccata sulla base tirando verso l'alto la
maniglia.

IS

Premere la regolazione ISOFIX e spingere la base indietro finché non
viene a contatto con il retro del sedile del veicolo.

5 - Perrilasciare la navicella, premere il tasto di rilascio della navicella sulla
base (14)-1, quindi sollevare la navicella. (14)-2

Quando la navicella é installata sulla base, l'installazione non corretta &
mostrata in (16). L'installazione corretta & mostrata in (15)
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Disinstallazione della base

1-

2.

Per rimuovere la base, premere il pulsante di bloccaggio secondario
(17)-1, quindi il pulsante (17)-2 sugli attacchi ISOFIX prima di rimuovere la
base dal sedile del veicolo. (17)

Per il trasporto, premere il pulsante di regolazione ISOFIX e spostare di
nuovo gli attacchi ISOFIX nella posizione di conservazione. (18)

Messa in sicurezza del bambino

1-
2.

o w

ul

8

Aprire il coprigambe della navicella. (19)

Premere il pulsante di regolazione cintura mentre si tirano le bretelle del
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini alla lunghezza desiderata.
(20)

Sganciare la fibbia premendo il pulsante rosso. (21)

Si consiglia di utilizzare l'inserto finché il bambino non raggiunge i 60 cm
e non diventa troppo grande per l'inserto.

Rimuovere le alette laterali dell’inserto per neonati quando le spalle del
bambino non vi poggiano pit comodamente. (22)

Mettere il bambino nel dispositivo avanzato di ritenuta per bambini e
agganciare la fibbia. (23)(24)

Stringere le bretelle, tirando il regolatore. (25)

Assicurarsi che lo spazio tra il bambino e le bretelle sia di circa lo
spessore di una mano.

Fissare il coprigambe alla navicella con le cerniere sui due lati. (26)

Per utilizzare dream drape™, fissarlo sui due lati della navicella con
magneti. (27)

E possibile aprire la finestrella della capottina per ventilazione. (28)

Rimozione e montaggio del rivestimento imbottito

Seguire i passi (29) - (41) per rimuovere il rivestimento imbottito.

Per inserire di nuovo il rivestimento imbottito, ripetere le procedure di cui
sopra in ordine inverso.
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Pulizia e manutenzione

Pulire il telaio, le parti in plastica e il tessuto con un panno umido, ma senza
utilizzare prodotti abrasivi o candeggina. Non utilizzare lubrificanti al silicone,
in quanto attraggono sporcizia e polvere. Non riporre la navicella in luoghi
umidi.

Per assicurare una lunga durata, dopo averlo usato con la pioggia e prima di
conservarlo, strofinare il prodotto con un panno assorbente morbido.

Fare riferimento alle etichette sui rivestimenti imbottiti per le istruzioni di
lavaggio e asciugatura.

E normale che i tessuti si scoloriscano per effetto della luce solare e che
presentino tracce di usura dopo un lungo periodo d'uso, anche se utilizzati in
modo normale.

Per ragioni di sicurezza, utilizzare soltanto ricambi originali Nuna.

Controllare periodicamente se tutto funziona correttamente. Se alcune parti
sono danneggiate, rotte o mancanti, cessare di utilizzare questo prodotto.

NUNA International B.V. Nuna e tutti i logo associati sono marchi di fabbrica.
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Informacion del producto

Nidmero de modelo:

Fecha de fabricacion:

Requisitos de los nifos para su uso

Este producto es apto para su uso con niflos que cumplan los siguientes
requisitos:

Garantia

Hemos disefiado a proposito nuestros productos de alta calidad para que
puedan crecer tanto con su hijo como con su familia. Como respaldamos
nuestros productos, nuestros articulos estan cubiertos por una garantia
a medida para cada producto, a partir de la fecha en la que fue adquirido.
Tenga preparada la prueba de compra, el nmero de modelo y la fecha de
fabricaciéon cuando se ponga en contacto con nosotros.

Para obtener informacion acerca de la garantia, visite:
www.nunababy.com
Haga clic en el enlace “Garantia” en la pagina de inicio.

Contacto

Para obtener informacion sobre piezas de repuesto y servicio técnico, o para
resolver dudas acerca de la garantia adicional, péngase en contacto con
nuestro departamento de atencion al cliente.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Figura de la instalacién Apto para

Altura del nifio: 40-75 cm/

Peso del nifio: <13 kg
CARI next+BASE next CARI next+ARRA base ECE R129/03

(Edad de referencia:

<12 meses)

1- Este es un sistema de sujecién para nifios ISOFIX para vehiculos
especificos integrales.

2 - En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del dispositivo
de sujecion para nifios mejorado.

3 - Elcapazo CARI next es compatible con BASE next y ARRA Base.

! Para lainstalacion con AREA Base, consulte el manual de ARRA Base
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A ADVERTENCIA

Si no sigue las advertencias e instrucciones que se exponen a
continuacion, podria provocar graves lesiones o, incluso, la muerte.

TENGA cuidado para que los elementos rigidos y las piezas de
plastico de un dispositivo de sujecion para nifios mejorado se
coloquen e instalen de manera que no puedan quedar atrapados
por un asiento moévil o en una puerta del vehiculo.

Utilice capazos perpendiculares al eje longitudinal del vehiculo.

Para utilizar este dispositivo de sujecion para niflos mejorado de
acuerdo con la norma n.0 129 de la ONU, el nifio debera cumplir los
siguientes requisitos:

Altura del nifio: 40 cm-75cm / Peso del nifio: < 13kg;

Cualquier pata de soporte debe estar en contacto con el suelo del
vehiculo y las correas que sujetan al nifio deben ajustarse al cuerpo
de este. Las correas no debe estar retorcidas.

Este dispositivo de sujecion para niflos mejorado se debe
reemplazar si ha estado sometido a tensiones violentas en un
accidente. Un accidente puede causar dafos no visibles en dichos
elementos.

Considere el peligro de realizar alteraciones o modificaciones

al dispositivo sin la aprobacion de la autoridad adecuada y el
peligro de no seguir estrictamente las instrucciones de instalacion
facilitadas por el fabricante del dispositivo de sujecion para nifios
mejorado.

Mantenga el dispositivo de sujecion para nifios mejorado alejado
de la luz directa del sol ya que, si no lo hace, podria alcanzar
temperaturas demasiado altas para la piel de su hijo. Toque
siempre el dispositivo de sujecion para nifios mejorado antes de
colocar al nifio en él.

No deje a los nifios sin supervision en el sistema de sujecion para
nifilos mejorado.

Sujete correctamente el equipaje y cualquier otro objeto
susceptible de provocar lesiones en caso de colision.

NO UTILICE el sistema de sujecion para niflos mejorado sin el
acolchado.
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El acolchado no debera sustituirse por uno que no esté
recomendado por el fabricante, ya que el acolchado constituye una
parte esencial del funcionamiento del dispositivo de sujecion.

El respaldo mejorado para niflos puede no caber en todos los
vehiculos aprobados. Consulte la lista de accesorios incluida para
obtener mas detalles.

Las instrucciones deben conservarse en el sistema de sujecion
para nifios mejorado durante su periodo de vida Gtil.

También preste atencion a las instrucciones y advertencias del
manual del fabricante del vehiculo.

NO lo utilice con ningln colchén (ni afiada ningln otro) que no sea
el que se incluye con el capazo de Nuna.

NO use la funcion de rotacion cuando realice la instalacién con
BASE next.
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Lista de piezas

Asegurese de que estan disponibles todas las piezas antes de montar el
producto. Si falta alguna pieza, pdngase en contacto con su proveedor local.

No se necesita ninguna herramienta para el montaje.

1 Asa 9 Hebilla
2 Dream Drape™ 10 Protector del arnés de los
3 Cubierta del capazo hombros
(el estilo puede variar) 11 Compartimento de
4 Cincha de ajuste Aalmacen.amiento del manual de
instrucciones
5 Boton de ajuste de la cinch, p
oton de ajuste de fa cincha 12 Protector delarnés para la
6 Boton de ajuste del manillar entrepierna
7 Boton de desbloqueo del 13 Acolchado del colchén
capazo (del cochecito) 14 Bolsa de accesorios
8 Accesorio para nifios pequefios (carga maxima: 0,45 kg)
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Montaje del producto

Consideraciones acerca de la instalacion

Este sistema de sujecidon para nifios mejorado solamente es adecuado para
asientos de vehiculos con barras de anclaje ISOFIX. (1)

NO instale este dispositivo de sujecion para nifios mejorado en asientos
de vehiculo cuya posicion esté orientada hacia un lado o hacia atras con
respecto a la direccién de conduccién del vehiculo.

Consulte el manual del propietario del vehiculo para conocer las posiciones
de instalacién recomendadas o sugeridas. (2)

Este asiento de sujecion para nifios se debe instalar en el asiento trasero del
vehiculo. (3)

NO instale este dispositivo de sujecién para nifios mejorado en asientos de
vehiculo moéviles durante la instalacion.

Uso del producto

Instalacion de la base

1- Acople las guias ISOFIX en las barras de anclaje ISOFIX del vehiculo
(consulte el manual del propietario del vehiculo). (4) Las guias ISOFIX
pueden proteger la superficie del asiento del vehiculo contra roturas.
También sirven para guiar los conectores ISOFIX.

2 - Extienda la pata de carga desde el compartimento de almacenamiento.
(5)

3 - Extienda los conectores ISOFIX presionando el botén de desbloqueo
mientras tira del conector. (6)

4 - Pulse el botdn de ajuste ISOFIX para guardar los conectores ISOFIX.

Alinee los conectores ISOFIX con las guias ISOFIX y, a continuacion,
introduzca ambos conectores ISOFIX en las barras de anclaje ISOFIX
hasta que escuche un clic. (7)

Aseglrese de que ambos conectores ISOFIX queden firmemente sujetos
a las barras de anclaje ISOFIX del vehiculo. Debera escuchar dos clics

y los colores de los indicadores de ambos conectores ISOFIX deberan
aparecer completamente en verde. (7)-1

Para asegurarse de que la base esta instalada de forma segura, tire de
ambos conectores ISOFIX.
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5 - Unavez colocada la base en el asiento del vehiculo, extienda la pata
de carga hasta el suelo (8). Cuando la pata de carga esté instalada
correctamente, el indicador de la pata de carga se mostrara en color
verde. Se mostrara en color rojo cuando se instale incorrectamente. (8)-2

La pata de carga tiene varias posiciones. Cuando el indicador de la pata
de carga aparece en rojo significa que la posicion de la pata de carga no
es correcta.

Asegurese de que la pata de carga esté totalmente en contacto con el
suelo del vehiculo.

Apriete el boton de ajuste de la pata de cargay, a continuacion, acorte la
pata de carga tirando de ella hacia arriba. (8)-1

La base montada completamente aparece en la figura (9).

! Los conectores ISOFIX se deben fijar y bloquear en las barras de anclaje
ISOFIX. (9)-1

La pata de carga debe estar correctamente instalada con el indicador en
verde. (9)-2
Acoplar el capazo a la base

1- Tire de la capota como se muestra en la imagen pulsando al mismo
tiempo los botones situados a ambos lados. (10)

2 - Aseglrese de que el asa esté bien fijada antes de colocar al bebé en el
capazo. (11)-1

Aseglrese de que el manillar esté en la posicién correcta de uso antes
de transportar o levantar el capazo.

3 - Empuje el capazo dentro de la base (12). Si dicho capazo esta sujeto, el
indicador del armazén aparecera en verde. (13)
! Compruebe que la malla de la parte inferior del capazo esté bien fijada
antes de instalar el capazo. (12)
! Compruebe que el capazo esté bloqueado en la base tirando del manillar
hacia arriba.
4 - Presione nuevamente el ajuste ISOFIX y empuje la base hacia atras hasta

que entre en contacto con el respaldo del asiento del vehiculo.

5 - Para liberar el capazo, apriete el boton de desbloqueo del portabebés de
la base (14)-1y, a continuacion, levante el capazo. (14)-2

Cuando el capazo esta instalado en la base, la instalacién incorrecta se
muestra en (16). La instalacion correcta se muestra en (15)
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Desinstalar la base

1-

2.

Para retirar la base, pulse primero el botén de desbloqueo secundario
(17)-1y, a continuacion, el botén (17)-2 de los conectores ISOFIX antes de
quitar la base del asiento del vehiculo. (17)

Para el transporte, pulse el boton de ajuste de ISOFIX y mueva los
conectores ISOFIX hacia atras en la posicién de almacenamiento. (18)

Asegurar al niflo

1-
2.

w

D

(3]

6
7-

8-

Abra la cubierta del capazo. (19)

Presione el botdn de ajuste del arnés mientras tira de ambos arneses
para los hombros del sistema de sujecion para nifios mejorado hasta la
longitud deseada. (20)

Desbloquee la hebilla pulsando el botén rojo. (21)

Le recomendamos que utilice el accesorio para nifios pequefios cuando
el bebé tenga menos de 60 cm de altura y hasta que dicho accesorio se
le quede pequeiio.

Retire el soporte del cuerpo del accesorio para nifios pequefos cuando
los hombros del bebé ya no encajen cbmodamente. (22)

Coloque al nifio en el dispositivo de sujecion para nifios mejorado y
bloquee la hebilla. (23)(24)

Apriete las correas de los arneses de los hombros tirando de la cincha de
ajuste. (25)

Aseglrese de que el espacio entre el nifio y las correas de los arneses de
los hombros sea el del grosor de una mano mas o menos.

Acople la cubierta al capazo con las cremalleras de ambos lados. (26)

Para usar el dream drape™, aseglrelo a los dos lados del capazo con
imanes. (27)

La ventana de la capota se puede abrir para que haya ventilacion. (28)

Desmontaje y montaje del acolchado

Siga los pasos (29) - (41) para desmontar el acolchado.

Para volver a montar los materiales mullidos, repita los pasos anteriores en
orden inverso.
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Limpieza y mantenimiento

Limpie la estructura, las piezas de plastico y el tejido con un pafio himedo,
pero no utilice productos abrasivos ni lejia. No utilice lubricantes con silicona
ya que atraeran la suciedad. No guarde el capazo en lugares himedos.

Para garantizar un uso duradero, limpie este producto con un pafio suave y
absorbente después de usarlo en un dia lluvioso y antes de guardarlo.

Consulte las etiquetas de cuidados cosidas al acolchado para conocer las
instrucciones de lavado y secado.

Es normal que la tela se decolore debido a la luz del sol, y se desgaste y se
rompa después de un largo periodo de uso, incluso si se utiliza de una forma
normal.

Por razones de seguridad, utilice Gnicamente piezas originales de Nuna.

Compruebe periddicamente que todo funciona correctamente. Si falta
alguna pieza o si alguna de ellas esta rota o desgastada, deje de utilizar este
producto.

NUNA International B.V. Nuna y todos los logotipos asociados son marcas comerciales.
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Informacoes sobre o produto

Nidmero de modelo:

Data de fabrico:

Requisitos de utilizagao

Este produto é adequado para criangas que cumpram os seguintes
requisitos:

Garantia

Concebemos propositadamente os nossos produtos de alta qualidade para
que possam acompanhar o crescimento do seu filho e da sua familia. Porque
confiamos nos nossos produtos, os nossos equipamentos estdo cobertos
por uma garantia personalizada por produto, a partir do dia da sua compra.
Quando nos contactar, tenha disponiveis o comprovativo de compra, o
ndmero do modelo e a data de fabrico.

Para obter informagdes sobre a garantia, visite:
www.nunababy.com
Clique no link "Garantia" na pagina inicial.

Contactos

Para pecas de substituicdo, assisténcia técnica ou outras questdes sobre a
garantia, contacte o nosso departamento de apoio ao cliente.

info@nunababy.com
www.nhunababy.com
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Figura para instalagao Adequado para

Altura da crianca 40-75cm/
Peso da crianca = 13kg
CARI next+BASE next CARI next+ARRA base ECE R129/03
(Idade de referéncia:
<12 meses)

1- Este & um sistema avancado de retencido para criancas ISOFIX integral
para veiculo especifico.

2 - Em caso de dGvida, consulte o fabricante ou o revendedor do sistema
avancgado de retencdo para criangas.

3 - Aalcofa CARI next é compativel com BASE next e ARRA Base.

! Parainstalacdo com o ARRA Base, consulte o manual do ARRA Base
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A AVISO

O incumprimento dos avisos e instrugdes pode resultar em lesées
graves ou morte.

TENHA atengédo ao facto de as pecas rigidas e plasticas do
dispositivo avancado de retencado para criangas deverem estar
localizadas e instaladas de forma a nao ficarem presas num
assento movel ou numa porta do veiculo.

Utilize as alcofas perpendiculares ao eixo longitudinal do veiculo.

Para utilizar este dispositivo avangado de retenc¢ao para criangas
de acordo com a Regulamentagdo UN N.© 129, a crianga deve
cumprir os seguintes requisitos.

Altura da crianga 40 cm-75 cm/ Peso da crianca < 13 kg;

Qualquer perna de apoio deve estar em contacto com o piso do
veiculo e as correias que restringem a crianga devem ser ajustadas
ao corpo da crianc¢a. As correias ndo devem estar torcidas.

Este dispositivo avan¢ado de retencao para criangas deve ser
substituido caso tenha sido sujeito a esforcos violentos num
acidente. Um acidente pode causar danos nao visiveis.

Nao devem ser efetuadas alteragdes ou adigdes ao dispositivo
sem a aprovacgao de uma autoridade competente e devem ser
seguidas as instrucdes de instalagao fornecidas pelo fabricante do
dispositivo avanc¢ado de retencdo para criangas.

Mantenha este dispositivo avangado de reten¢do para criangas
afastado de luz solar direta, caso contrario, este podera atingir
temperaturas demasiado elevadas para a pele da crianca. Toque
sempre no dispositivo avancado de retenc¢do para criangas antes
de colocar a crianca.

A crian¢a ndo deve permanecer no sistema avangado de retencao
sem supervisao.

Todas as bagagens ou outros objetos que possam causar
ferimentos em caso de colisdo, devem estar corretamente fixos.

O sistema avancado de retencéo para criancas NAO DEVE SER
UTILIZADO sem a capa de tecido acolchoado.

A capa de tecido acolchoado nédo deve ser substituida por qualquer
outra que ndo seja recomendada pelo fabricante, pois é parte
integrante do sistema de retencgao.
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As instrugdes devem ser guardadas no dispositivo avangado de
retencdo para criancas durante toda a sua vida atil.

O dispositivo avan¢ado de retengdo para criangas podera ndo
caber em todos os veiculos aprovados. Consulte mais detalhes na
lista incluida.

Tenha também em atencdo as instrucdes e avisos do manual do
fabricante do veiculo.

NAO utilize ou adicione outro colchao além do fornecido com a
alcofa pela Nuna.

NAO utilize a funcdo de rotacdo quando instalar com a BASE next.

Instrucdes para CARI next 78



PT

Lista de componentes

Certifique-se de que todas as pegas estao disponiveis antes da montagem.
Se alguma peca estiver em falta, contacte o revendedor local. Nao sdo
necessarias ferramentas para a montagem.

1 Pega 9 Fivela
2 Dream Drape™ 10 Capas das algas
3 Capa da alcofa (o estilo pode 11 Compartimento de
variar) armazenamento do manual de
instrucdes

Correia de ajuste
12 Capa do cinto das virilhas
13 Capa de tecido acolchoado do

Botao de ajuste da pega colchao

4
5 Botdo da correia de ajuste
6
7 Botao de desbloqueio da alcofa 14 Bolsa de acessorios

(do carrinho) (carga maxima = 0,45 kg)

8 Redutor para bebé
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Montagem do produto

Cuidados nainstalacao

Este sistema avancado de retencéo para criancas é adequado apenas para
bancos de veiculos equipados com barras de fixagado ISOFIX. (1)

NAO instale este dispositivo avan¢ado de reten¢ao para criangas em bancos
de veiculo virados para o lado ou para a retaguarda em relagao a diregdo de
deslocacao do veiculo.

Consulte o manual do veiculo para obter as posi¢des de instalagao
recomendadas ou sugeridas. (2)

Este dispositivo avangado de retencdo deve ser instalado no banco traseiro
do veiculo. (3)

NAO instale este dispositivo avancado de retencdo para crian¢as no banco
de um veiculo em movimento.

Utilizagcao do produto

Instalacao da base

1- Encaixe os guias ISOFIX nas barras de fixagido ISOFIX do veiculo (ver
manual do proprietario do veiculo). (4) Os guias ISOFIX podem proteger
a superficie do banco do veiculo contra roturas. Também servem para
guiar os conectores ISOFIX.

2 - Desdobre a perna de carga a partir do compartimento de
armazenamento. (5)

w

Estique os conectores ISOFIX pressionando o botao de ajuste ISOFIX
enquanto puxa o conector. (6)

4 - Pressione o bot3o de ajuste ISOFIX para ajustar os conectores ISOFIX.
Alinhe os conectores ISOFIX com os guias ISOFIX e, em seguida, encaixe
ambos os conectores ISOFIX nas barras de fixacdo ISOFIX. (7)

! Certifique-se de que ambos os conectores ISOFIX est3o corretamente

encaixados nas barras de fixagao ISOFIX do veiculo. Devera ouvir dois

cliques e a cor dos indicadores de ambos os conectores ISOFIX devera
ser completamente verde. (7)-1

Certifique-se de que a base esta firmemente instalada puxando por
ambos os conectores ISOFIX.
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5 - Depois de colocar a base no banco do veiculo, estique a perna de carga
até ao piso do veiculo (8). Se o indicador da perna de apoio apresentar a
cor verde, significa que a perna de apoio esta corretamente instalada. A
cor vermelha indica uma instalagao incorreta. (8)-2

A perna de carga tem multiplas posi¢cdes. Se o indicador da perna de
apoio apresentar a cor vermelha, significa que a perna de apoio esta
numa posig¢do incorreta.

Certifique-se de que a perna de apoio esta em contacto com o piso do
veiculo.

Aperte o botdo de ajuste da perna de carga e, em seguida, encurte a
perna de carga para cima. (8)-1

Ailustracdo (9) apresenta a base totalmente montada.

! Os conectores ISOFIX devem estar encaixados e bloqueados nas barras
de fixagao ISOFIX. (9)-1

! Aperna de apoio deve estar corretamente instalada com o indicador em
cor verde. (9)-2
Encaixar a alcofa na base

1- Puxe a cobertura conforme ilustrado enquanto pressiona os botdes em
ambos os lados. (10)

2 - Certifique-se de que a pega esta segura antes de colocar a crianca na
alcofa. (11)-1

! Certifique-se de que a pega esta na posicao correta de utilizagio antes
de transportar ou levantar.

3 - Pressione a alcofa na base (12), se a alcofa estiver corretamente
encaixada, o indicador da estrutura apresentara a cor verde. (13)

Certifique-se de que a rede na parte inferior da alcofa esta devidamente
fixada antes de instalar a alcofa. (12)

Certifique-se de que a alcofa esta bloqueada na base puxando pela
pega.

4 - Pressione o bot3o de ajuste ISOFIX e empurre a base até tocar nas
costas do banco do veiculo.
5 - Para desencaixar a alcofa, pressione o botdo de desencaixe do

transportador (14)-1, e levante a alcofa. (14)-2
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Depois de instalar a alcofa na base, a ilustragao (16) apresenta a
instalacdo incorreta. A ilustracdo (15) apresenta a instalagao correta

Desinstalar a base

1-

2.

Para remover a base, pressione primeiro o botdo de blogueio secundario
(17)-1 e, em seguida, o botdo (17)-2 nos conectores ISOFIX do trinco
antes de remover a base do banco do veiculo. (17)

Para transportar, pressione o botao de ajuste ISOFIX e retraia os
conectores ISOFIX para a posicao de armazenamento. (18)

Colocar e prender a crianga

1-
2.

—— w

D

—— U‘

8

Abra a capa da alcofa. (19)

Pressione o botao de ajuste das al¢as enquanto puxa por ambas as al¢as
do dispositivo avang¢ado de reten¢ao para criangas para o comprimento
desejado. (20)

Abra a fivela pressionando o botao vermelho. (21)

Recomendamos que utilize o redutor para bebé se o bebé tiver até 60
cm ou até que o redutor se torne pequeno para o seu tamanho.

Retire a aba lateral do redutor para bebé se os ombros do bebé ja ndo
repousarem confortavelmente. (22)

Coloque a crianga no dispositivo avangado de retengao para criangas e
aperte o cinto de seguranca. (23)(24)

Aperte as al¢as puxando a correia de ajuste. (25)

Certifique-se de que o espago entre a crianga e as algas é
aproximadamente da espessura de uma mao.

Coloque a capa da alcofa utilizando os fechos de ambos os lados. (26)

Para utilizar o dream drape™, prenda-o em ambos os lados da alcofa
com os imanes. (27)

A janela da cobertura por der aberta para ventilagao. (28)

Retirar e montar a capa de tecido acolchoado

Siga os passos (29) - (41) para retirar a capa de tecido acolchoado.

Para voltar a colocar a capa de tecido, repita os passos indicados acima na
ordem inversa.
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Limpeza e manutencao

Limpe a estrutura, pecas de plastico e o tecido com um pano humedecido
sem utilizar produtos abrasivos ou lixivia. Ndo utilize lubrificantes de silicone,
pois 0os mesmos atraem sujidade e gordura. Nao armazene a alcofa num local
hamido.

Para garantir uma utilizagao duradoura, limpe este produto com um pano
macio e absorvente apds a utilizagdo em tempo chuvoso e antes de o
armazenar.

Consulte as instrucdes de lavagem e secagem nas etiquetas afixadas na capa
de tecido.

E normal que o tecido exiba cores desvanecidas devido a luz solar e que
apresente desgaste apds um longo periodo de utilizagdao, mesmo quando
utilizado de forma normal.

Por motivos de seguranga, utilize apenas pecas originais da Nuna.

Verifique regularmente se tudo funciona corretamente. Se alguma peca
estiver rasgada, partida ou em falta, interrompa a utilizagdo deste produto.

NUNA International B.V. Nuna e todos os logétipos associados sdao marcas comerciais.
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Informacje o produkcie

Numer modelu:

Data produkcji:

Gwarancja

Nasze wysokiej jakosci produkty zaprojektowalismy tak, aby mogty rosnac
razem z Twoim dzieckiem jak réowniez z catg rodzing. Poniewaz jestesmy
przekonani o jakosci naszych produktoéw, nasz produkt objety jest 2 letnig
gwarancjg konsumencka juz od dnia jego zakupu. Zachowaj dowéd zakupu,
numer modelu oraz date produkcji podczas kontaktu w sprawie gwaranciji.

W celu uzyskania informacji na temat gwaranciji, odwiedz naszga strone
internetowa:

www.nunababy.com

Kliknij ,,Gwarancja” na stronie gtdwne;j.

Kontakt

W celu uzyskania informacji na temat czesci zamiennych, serwisu lub
jakichkolwiek dodatkowych pytan skontaktuj sie z naszym dziatem obstugi
klienta.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Wymagania dotyczace
uzywania przez dzieci

Produkt nadaje sie dla dzieci spetniajgcych nastepujace wymagania:

Instalacja Odpowiedni dla

Wzrost dziecka 40cm-75cm/
Waga dziecka = 13kg
CARI next+BASE next CARI next+ARRA base ECE R129/03
(Wiek odniesienia:
<12 miesiecy)

1- Tojest zintegrowany system do przewozenia dzieci przeznaczony do
pojazddw z ISOFIX.

2 - W przypadku jakichkolwiek watpliwosci nalezy sie skonsultowaé z
producentem lub z lokalnym dostawca.

3 - Gondola CARI next jest kompatybilna z bazg BASE next i ARRA base.

! Dla instalacji z baza ARRA Base, sprawdz instrukcje ARRA Base
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A OSTRZEZENIE

Niedostosowanie sie do ponizszych ostrzezen oraz instrukcji moze
w rezultacie narazic¢ dziecko na powazny uszczerbek na zdrowiu lub
nawet Smierc.

Upewnij sie, Zze gondola zainstalowana jest w taki sposob, ze
zaden z jej elementow nie zaburza pracy ruchomych elementéw w
samochodzie lub nie blokuje otwierania drzwi.

Gondole nalezy uzywac prostopadle do osi podtuznej pojazdu.

W celu uzycia powyzszego produktu zgodnie z przepisami UE nr
129, dziecko musi spetni¢ nastepujgce wymagania:

Wozrost dziecka 40cm-75¢cm/ Waga dziecka < 13kg;

Noga stabilizujaca powinna stykac sie z podtoga pojazdu, a pasy,
ktorymi przypiete jest dziecko powinny by¢ dopasowane do ciata
dziecka. Pasy nie moga by¢ skrecone.

NIGDY nie korzystaj z produktu uzywanego lub takiego, ktérego
historii nie znasz poniewaz moze on posiadac zniszczong strukture,
ktéra w znaczny sposdb zagrozi¢ moze bezpieczenstwu Twojego
dziecka.

NIE dokonuj w tym produkcie zadnych modyfikacji, jak rowniez nie
uzywaj go z czesSciami od innych producentow.

Zabezpiecz gondole przed dziataniem promieni stonecznych,
poniewaz po nagrzaniu moze by¢ zbyt gorgca w kontakcie ze skorg
dziecka. Zawsze sprawdzaj temperature tapicerki (szczeg6lnie w
upalne dni) przed umieszczeniem dziecka w gondoli.

NIGDY nie zostawiaj bez opieki dziecka znajdujgcego sie w gondoli.

Wszelki bagaz lub inne przedmioty, ktére moga spowodowac
obrazenia ciata w razie kolizji powinny by¢ prawidtowo
zabezpieczone.

NIE uzywaj tego produktu bez miekkich elementow.
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Miekkich wktadek nie nalezy zastepowac innymi niz zalecane przez
producenta, poniewaz stanowig one integralny element produktu.

Produkt moze nie pasowac do wszystkich homologowanych
pojazdow. Aby uzyskac wiecej informaciji, zapoznaj sie z lista
przystosowanych aut.

Instrukcja powinna by¢ przechowywana w foteliku przez caty czas
jego uzytkowania.

Nalezy rowniez zapoznac sie z instrukcjg producenta pojazdu.

NIE uzywaj i nie doktadaj zadnego innego materaca niz ten, ktory
znajduje sie oryginalnie w gondoli.

Podczas instalacji z BASE next NIE nalezy uzywac funkcji obrotu.
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Lista czesci Konfiguracja produktu

Upewnij sie, ze posiadasz wszystkie czeci zanim rozpoczniesz proces . . A .
montazu. Jesli ktérej z czeéci brakuje, nalezy sie skontaktowaé z lokalnym Wskazoéwki dotyczace instalaciji

sprzedawca. Montaz nie wymaga uzycia zadnych dodatkowych narzedzi. Gondola z baza moze by¢ montowana na siedzeniach pojazdéw z punktami

1 Raczka 8 Wktadka dla noworodka mocowania ISOFIX. (1)
NIE instaluj gondoli na kanapach, ktére ustawione sg bokiem lub tytem do

2 Ostona Dream Drape™ 9 Sprzaczka X "
kierunku jazdy.
3 Ostona gondoli 10 Naktadki na pasy . X . .
(styl moze byé rézny) Dalsze informacje dotyczace zalecanych lub sugerowanych pozycji montazu
11 Wneka do przechowywania znajdujg sie w instrukcji pojazdu. (2)
4  Pas do regulacji instrukcji ) . )
Gondole nalezy montowacé na tylnym siedzeniu pojazdu. (3)
5 Przycisk regulacji pasa 12 Poduszka krokowa .
NIE instaluj gondoli na kanapach, ktére sg niestabilne podczas montazu.
6  Przycisk regulacji raczki 13 Materac
7 Przypisk zwalniania gondoli 14 Kieszonka na akce}soriq o
(z wozka) (Omfskliy;nalne obcigzenie = Korzystanle y4 prOdUktu
,40kg,

Instalacja bazy

1- Nakieruj wktadki pilotujgce ISOFIX na mocowania ISOFIX w
samochodzie. (sprawdz podrecznik wtasciciela pojazdu). (4) Wktadki
zabezpiecza kanape w samochodzie przed rozpruciem, jak réowniez
naprowadzg ztgcza ISOFIX.

Rozt6z noge stabilizujaca. (5)

Wysuh ztgcza ISOFIX poprzez nacisniecie przycisku zwalniania,
jednoczesnie pociggajac ztacze. (6)

4 - Naciénij przycisk regulatora mocowania ISOFIX, aby wyregulowaé
ztgcza ISOFIX. Umies¢ w linii zaczepy ISOFIX oraz wktadki pilotujace, a
nastepnie zatrzasnij oba ztagcza ISOFIX w listwach mocowania ISOFIX.

@

Upewnij sie, ze oba zaczepy ISOFIX sg wtasciwie wpasowane w
punktach mocowania w samochodzie. Powiniene$ ustysze¢ dwa
klikniecia, a kolor wskaznikow w obu zaczepach powinien by¢ catkowicie
zielony. (7)-1

Sprawdz, czy baza jest bezpiecznie zainstalowana, pociggajac za
obydwa ztgcza ISOFIX.
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5 - Po zamontowaniu bazy na kanapie w samochodzie, wydtuz noge
stabilizujgca tak, aby dotykata podtogi samochodu. (8) Wskaznik
dtugosci nogi pokaze kolor zielony, gdy zostanie zamontowana
prawidtowo. Czerwony kolor oznacza, ze montaz jest nieprawidtowy.
(8)-2

! Noga stabilizujaca posiada kilka pozioméw regulacji. Gdy wskaznik
dtugosci nogi pokazuje kolor czerwony, oznacza to, iz jej pozycja jest
nieprawidtowa.

! Upewnij sie, ze noga stabilizujaca catkowicie przylega do podtogi auta.

! Aby skréci¢ noge, naciénij przycisk regulacji nogi i pociagnij ja do géry.
(8)-1

Zamontowang baze pokazano na rysunku (9).

! Ztacza ISOFIX muszg byé zabezpieczone w punktach mocowania ISOFIX
auta. (9)-1

! Zielony wskaznik na nodze stabilizujacej potwierdza poprawnoéé
instalacji. (9)-2
Montaz gondoli na bazie

1- Pociagnij budke do gbéry, jak pokazano na ilustracji, naciskajac przyciski
po obu stronach. (10)

2

Przed umieszczeniem dziecka w gondoli nalezy sprawdzi¢, czy raczka
jest zablokowana. (11)-1

Przed przenoszeniem lub podnoszeniem nalezy sie upewni¢, czy raczka
gondoli jest zablokowana w odpowiedniej pozycji do noszenia.

w

Osadz gondole na bazie (12), wskaznik bezpiecznego zamontowania
pokaze kolor zielony, gdy zostanie zamontowana prawidtowo. (13)

Przed instalacjg gondoli nalezy sprawdzi¢, czy siatka na spodzie gondoli
jest prawidtowo przymocowana. (12)

Pociagnij za raczke , aby upewnic¢ sig, ze gondola jest prawidtowo
zamontowana.

IS

Naciénij przycisk regulatora mocowania ISOFIX i popchnij baze do tytu,
az do zetkniecia z tytem siedzenia pojazdu.

(3}

W celu zwolnienia gondoli, $ciénij przycisk zwalniania gondoli (14)-1, a
nastepnie unie$ gondole do géry. (14)-2
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Nieprawidtowa metoda instalacji jest pokazana na ilustracji (16).
Prawidtowa instalacja jest pokazana na ilustracji (15)

Odinstalowanie bazy

1-

2.

Aby usuna¢ baze, nacisnij najpierw drugi przycisk blokady (17)-1a
nastepnie przycisk (17)-2 na ztgczach mocowania ISOFIX, przed
usunieciem bazy z pojazdu. (17)

W celu przeniesienia, nacisnij przycisk regulacji ISOFIX i przesuh ztagcza
ISOFIX do tytu do pozycji przechowywania. (18)

Zabezpieczanie dziecka w gondoli

1-
2

r— w

4.

(2]

Otworz ostone gondoli. (19)

Naciénij przycisk regulacji uprzezy, pociggajac za pasy naramienne do
wymaganej dtugosci. (20)

Odblokuj sprzaczke, naciskajac czerwony przycisk. (21)

Zalecamy uzywanie wktadki dla niemowlat do osiggniecia przez dziecko
wzrostu 60cm lub do momentu, kiedy dziecko z niej wyro$nie.

Odtacz boczne ostony wktadki dla noworodka, jesli dziecko nie miesci sie
w ramionach. (22)

Umies¢ dziecko w gondoli i zatrzasnij sprzaczke. (23)(24)

Naciagnij i dopasuj pasy bezpieczehstwa pociagajac za taSme z przodu.
(25)

Upewnij sie, ze przestrzeh pomiedzy ciatem dziecka, a gérnym pasem nie
przekracza grubosci jednej dtoni.

Przymocuj ostone do gondoli zamkami btyskawicznymi po kazdej stronie.
(26)

Wyciagnij ostone Dream Drape spod daszka w budce. Nastepnie
zabezpiecz jg za pomocg dwoch magneséw po obu stronach gondoli.
(27)

Okno w budce mozna otworzy¢ dla lepszej wentylacji. (28)
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Demontaz miekkich elementow
Wykonaj czynnosci (29) - (41), aby odtaczy¢ miekkie elementy.

Aby ponownie zamontowac miekkie elementy, wykonaj czynnoéci opisane
powyzej w odwrotnej kolejnosci.

Czyszczenie i konserwacja

Rame, elementy plastikowe oraz materiaty mozna czysci¢ zwilzong szmatka,
ale nie nalezy uzywac szorstkich szmatek lub wybielacza. Nie uzywaj
produktéw na bazie silikonu poniewaz moga gromadzi¢ brud. Nie wolno
przechowywac gondoli w wilgotnym miejscu.

Aby zapewni¢ dtuga zywotnos¢ produktowi, przetrzyj go miekka $ciereczka,
aby usuna¢ wilgo¢ po kazdym uzyciu w deszczu i przed przechowywaniem.

Skorzystaj z dotgczonych metek na miekkich materiatach w celu pozyskania
informacji odnosnie mycia i suszenia tych komponentow.

Kolory materiatu moga wyblakna¢ z powodu oddziatywania promieni
stonecznych, a po dtugim czasie uzywania moga wystapic przetarcia, nawet
przy normalnym uzywaniu.

Ze wzgledéw bezpieczenstwa, uzywaj tylko oryginalnych czeéci Nuna.

Regularnie sprawdzaj czy wszystko dziata jak nalezy. Jesli jakakolwiek czeé¢
jest rozerwana, zepsuta czy czego$ brakuje natychmiast zaprzestan dalszego
korzystania z produktu.

NUNA International B.V. Nuna i wszystkie powigzane symbole logo sa znakami towarowymi.
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Informace o produktu

Cislo modelu:

Datum vyroby:

Zaruka

Nasge vysoce kvalitni produkty jsou navrzeny tak, aby mohly rdst s vagim
ditétem i s vasi rodinou. ProtoZe si za svym produktem stojime, vztahuje
se na néj individualni zaruka na produkt, ktera za¢ina platit dnem jeho
zakoupeni. Nez nas budete kontaktovat, pfipravte si doklad o zakoupeni,
Cislo modelu a datum vyroby.

Informace o zaruce najdete na webu:
www.hunababy.com
Kliknéte na odkaz ,,Zaruka“ na domovské strance.

Kontakt

V pfipadé nahradnich dild, servisu nebo daldich dotazd k zaruce kontaktujte
prosim nase oddéleni zakaznického servisu.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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PoZzadavky na pouzivani s ditétem

Tento produkt je vhodny pro déti, které spliuji nasledujici pozadavky:

Obrazek instalace Vhodné pro

Vyska ditéte 40 - 75 cm/
Hmotnost ditéte < 13kg
ECE R129/03
(Doporuceny vék: < 12 mésicl)

CARI next+BASE next CARI next+ARRA base

1- Toto je vylepseny détsky zadrzny systém ISOFIX, ktery je specificky
integrovan do vozidla.

2 - Pokud si nebudete jisti, obratte se na vyrobce nebo prodejce této
vylep$ené détské autosedacky.

w

Hlubokou korbu CARI next lze pouZivat se zakladnou BASE next a ARRA
base.

Pokyny pro instalaci ARRA base najdete v navodku k pouziti ARRA base

Navod k pouziti CARI next 100
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AVAROVANI

Nedodrzeni téchto varovani a pokynl mdze vést k vaznému zranéni
nebo smrti.

DBEJTE na to, aby pevné predméty a plastové ¢asti tohoto
vyleps$eného détského zadrzného systému byly umistény a
instalovany tak, aby nemohly byt zachyceny pohyblivym sedadlem
nebo dvermi vozidla.

Hluboké korby pouzivejte kolmo k podélné ose vozidla.

Aby bylo mozné pouzivat tuto détskou autosedacku v souladu
s predpisem OSN ¢. 129, musi vase dité spliovat nasledujici
pozadavky.

Vyska ditéte 40 cm - 75 cm/ hmotnost ditéte < 13kg.

Operna noha se musi dotykat podlahy vozidla. V$echny popruhy
zajistujici dité musi byt nastaveny podle jeho téla. Popruhy nesmi
byt zkroucené.

Pokud byla tato vylepsena détska autosedacka vystavena
nadmérnému pnuti pfi dopravni nehodé, musi byt vyménéna. PFi
dopravni nehodé muze dojit ke skrytému poskozeni.

Zvazte nebezpedi, které s sebou nesou jakékoli Gpravy nebo
doplriky tohoto zafizeni, které nebyly schvaleny kompetentnim
organem. Dale zvazte nebezpedi, které vyplyva z nedodrzeni
pokynd pro instalaci od vyrobce tohoto vylepseného détského
zadrzného systému.

Tuto vylepSenou détskou autosedacku uchovavejte mimo pfimé
slunecni svétlo. V opa¢ném pfipadé bude pfilis horka pro pokozku
ditéte. Pfed umisténim ditéte vzdy dotykem zkontrolujte teplotu
vylepsené détské autosedacky.

Neponechavejte déti ve vylepsené détské autosedacce bez dozoru.

Veskera zavazadla nebo jiné predméty, které v pfipadé nehody
mohou zpUsobit zranéni, musi byt fadné zajistény.

Tento zdokonaleny détsky zadrzny systém NELZE pouZivat bez
latkovych potah.

Latkové potahy smi byt nahrazeny pouze podle doporuceni
vyrobce, protoze se nedilnou ¢asti podileji na GEinnosti
autosedacky.
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Pokyny je tfeba uchovavat ve vylepsené détské autosedacce po
celou dobu pouzivani.

Je mozné, ze tuto vylepsenou détskou autosedacku nebude mozné
umistit do vdech schvalenych vozi. Dalsi podrobnosti viz seznam
schvalenych vozd.

Rovnéz vénujte pozornost pokynlm a varovanim v pfirué¢ce vyrobce
vozu.

NEPOUZIVEJTE ani nepridavejte jinou matraci, nez byla dodana s
touto hlubokou korbou Nuna.

NEPOUZIVEJTE funkci otageni pfi instalovani se zakladnou BASE
next.
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Seznam dilu

Pred sestavenim se ujistéte, Ze nechybi zadné soucasti. V pfipadé, ze néktera
soucast chybi, kontaktujte prodejce. K sestaveni nejsou zapotiebi Zzadné
nastroje.

1 Rukojet 8 Novorozenecka vlozka
2 Zasténa Dream Drape™ 9 Prezka
Kryt hluboké korby 10 Polstry ramenniho postroje

(v rizném provedeni) 11 Pfihradka na navod

Pas nastaveni délky postroje 12 Polstr mezinozniho postroje

Tlacitko nastaveni postroje 13 Matrace

Tlacgitko nastaveni rukojeti 14 Tagka na prislugensti

(maximalni zatizeni = 0,45 kg)

N o g »

Uvolnovaci tlacitko hluboké
korby (od kocarku)
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Sestaveni produktu

Upozornéni k instalaci

Tento vylepSeny détsky zadrzny systém je vhodny pouze pro automobilova
sedadla, ktera jsou vybavena ukotvovacimi oky ISOFIX. (1)

NEINSTALUJTE tuto vylep$enou détskou autosedacku na sedadla vozu, ktera
sméruji do strany nebo dozadu vzhledem ke sméru pohybu vozu.

Informace o doporucenych instala¢nich pozicich najdete v navodu pro
uzivatele vozu. (2)

Tento vylepseny détsky zadrzny systém musi byt nainstalovan na zadnim
sedadle vozu. (3)

Tento vylepseny détsky zadrzny systém NEINSTALUJTE na automobilova
sedadla, ktera se béhem instalace pohybliva.

Pouzivani produktu

Instalace zakladny

1- Pripevnéte voditka ISOFIX k ukotvovacim okdm ISOFIX ve voze (viz
navod k pouZivani vozu). (4) Voditka ISOFIX chrani potah sedadel pred
potrhanim. Rovnéz mohou vést konektory ISOFIX.

2 - Vyklopte opé&rnou nohu z Glozného prostoru. (5)

3 - Stisknéte tlagitko nastaveni ISOFIX a zaroven vytahnéte konektory
ISOFIX. (6)
4 - Stisknéte tlagitko nastaveni ISOFIX a nastavte konektory ISOFIX.

Zorientujte konektory ISOFIX s voditky ISOFIX a potom zacvaknéte oba
konektory ISOFIX do ukotvovacich ok ISOFIX. (7)

Ujistéte se, Ze jsou oba konektory ISOFIX pevné uchyceny k pfislusnym
ukotvovacim okdm ISOFIX. P¥i spravném uchyceni se musi ozvat dvé
cvaknuti a indikatory na obou konektorech ISOFIX musi byt zcela zelené.
-1

Zatazenim za oba konektory ISOFIX zkontrolujte, zda je zakladna fadné
nainstalovana.
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(3}

Umistéte zakladnu na sedadlo vozidla a vysurite opérnou nohu k podlaze
(8). Kdyz je indikator opérné nohy zeleny, znamena to, ze opérna noha je
nainstalovana spravné. Cervena znamena, ze neni nainstalovana spravné.
(8)-2

Opérna noha ma nékolik pozic. Kdyz je indikator opérné nohy ¢erveny,
znamena to, Zze se opérna noha nachazi v nespravné pozici.

Opérna noha musi byt v plném kontaktu v podlahou vozidla.

! Stisknéte uvoliovaci tla&itko opérné nohy a potom nohu zkratte smérem
nahoru. (8)-1

Kompletné sestavena zakladna je zobrazena pod Cislem (9).

! Konektory ISOFIX musi byt pfipevnény a zajistény do ukotvovacich ok
ISOFIX. (9)-1

! Opérna noha musi byt nainstalovana spravné se zelenym indikatorem.
(9)-2
Nasazeni hluboké korby na zakladnu

1- Stisknéte tlagitka na obou stranach a zvednéte stfisku podle obrazku.
(10)

2 - Nez vlozite dité do hluboké korby, zkontrolujte, zda je drzadlo zajisténé.
HE

Pfed pfenasenim nebo zvedanim zkontrolujte, Zze se drzadlo nachazi ve
spravné poloze.

w

Zatlacte hlubokou korbu do zakladny (12). Pokud je hluboka korba
bezpecné nainstalovana, indikator na skofepiné je zeleny. (13)

Pfed instalaci hluboké korby zkontrolujte, zda je mfizka v dolni ¢asti
hluboké korby fadné upevnéna. (12)

ZataZenim za drzadlo smérem nahoru zkontrolujte, zda je hluboka korba
zajisténa v zakladné.

»

Stisknéte tladitko nastaveni ISOFIX a zaroven zatlaéte zakladnu dozadu
tak, aby se dotykala opéraku sedadla vozu.

o

Chcete-li hlubokou korbu uvolnit, seviete tlacitko pro uvolnéni nositka
pro malé déti na zakladné (14)-1 a potom zvednéte hlubokou korbu. (14)-2

Kdyz je hluboka korba nasazena na zakladné, je nespravna instalace
zobrazena na obrazku (16). Spravna instalace je zobrazena na obrazku
(15)
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Odinstalovani zakladny

1- Chcete-li sejmout zakladnu, nejdfive stisknéte tladitko sekundarniho
zamku (17)-1a potom tlacitko (17)-2 na konektorech ISOFIX. Potom
sejméte zakladnu ze sedadla vozu. (17)

2 - Pro prevazeni stisknéte tla¢itko nastaveni ISOFIX a zasunte konektory
ISOFIX do Glozné polohy. (18)

Zajisténi ditéte
1- Otevfete kryt hluboké korby. (19)

2 - Stisknéte tlagitko pro nastaveni postroje a zarovefi potahnéte
oba ramenni pasy vylepseného détského zadrzného systému na
pozadovanou délku. (20)

3 - Stisknutim Cerveného tlagitka uvolnéte prezku. (21)

Doporuéujeme pouzivat vlozku pro novorozence pro dité do 60 cm a
dokud z vlozky nevyroste.

Jakmile se do novorozenecké vlozky nevejdou ramena ditéte pohodlné,
vyjméte bocnici vlozky. (22)

4 - Vlozte dité do vylepdeného détského zadrzného systému a zapnéte
prezku. (23)(24)

3]

ZataZenim za popruhy ramenniho postroje utahnéte ramenni popruhy.
(25)

Zajistéte, aby mezi ditétem a popruhy ramenniho postroje byl prostor
pFiblizné na tloustku jedné ruky.

Ptipevnéte kryt k hluboké korbé& pomoci zipl na obou stranach. (26)

7 - Chcete-li pouzit zasténu dream drape™, zajistéte ji magnety na obou
stranach hluboké korby. (27)

8 - Okénko ve stfisce lze oteviit pro zajisténi vétrani. (28)

Sejmuti a montaz latkovych &asti
Sejméte latkové ¢asti podle krokdl (29) - (41).

Pfi nasazovani podhlavniku a novorozenecké vlozky postupujte v obraceném
poradi.
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NoW g w P -, -
Cisténi a udrzba
Ram, plastové ¢asti a potah mlzete Eistit vihkym hadfikem. Nepouzivejte

abrazivni prostiedky ani bélidlo. NepouZivejte silikonova maziva, ktera
pfitahuji prach a necistoty. Neskladujte hlubokou korbu na vlhkém misté.

Aby byla zajisténa dlouha zivotnost, po pouzivani v destivém pocasi a pfed
uloZenim ottete kocarek mékkym savym hadiikem.

Pokyny pro prani a su$eni jsou uvedeny na Stitcich s pokyny pro péci a
Gdrzbu, které jsou pfipevnény na textilnich ¢astech.

Je normalni, Ze barva potahu ¢asem vybledne a opotfebuje se v disledku
prani a/nebo slune¢niho zafeni, a to i pfi béZzném pouzivani.

Z bezpecnostnich diivodd pouzivejte pouze originalni dily Nuna.

Pravidelné kontrolujte, zda vse funguje spravné. Pokud se néktera ¢ast
nositka roztrhne, praskne nebo se ztrati, pfestarite produkt pouzivat.

NUNA International B.V. Nuna a veskera pfidruzena loga jsou obchodni znamky.
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Informacie o vyrobku

Cislo modelu:

Datum vyroby:

Zaruka

Zamerne sme navrhli nade vyrobky vysokej kvality tak, aby mohli rast s
vasim dietatom aj vasou rodinou. Pretoze si stojime za nasim vyrobkom,
nase vybavenie je kryté vlastnou zarukou na kazdy vyrobok, zac¢inajlc driom
zakapenia. Ak nas budete kontaktovat, pripravte si doklad o kipe, &islo
modelu a datum vyroby.

Viac informacii o zaruke najdete na stranke:
www.hunababy.com
Na domovskej stranke kliknite na odkaz ,,Zaruka“

Kontakt

Ohladne nahradnych dielov, servisu alebo dalsich otazok o zaruke sa obratte
na nase oddelenie sluzieb zakaznikom.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Poziadavky na pouzivanie s detmi

Tento vyrobok je vhodny na pouzivanie s detmi, ktoré spifaji nasledujice
poziadavky:

Obrazok so znazornenim instalacie Vhodna pre

Vyska dietata 40 - 75 cm/
Hmotnost dietata < 13kg
ECE R129/03
(Referen&ny vek: < 12 mesiacov)

CARI next + BASE next CARI next + ARRA base

1- Toto je Integralny $pecificky Zosilneny detsky zadrziavaci systém vozidla
ISOFIX.

2 - V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu alebo predajcu Zosilneného
detského zadrziavacieho systému.

3 - Prenosna postielka CARI next je kompatibilna s vyrobkami BASE next a
ARRA Base.

! Informacie o instalacii s vyrobkom ARRA Base najdete v priru¢ke vyrobku
ARRA Base.
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AVYSTRAHA

Nedodrzanie tychto vystrah a pokynov méze viest k vaznemu
poraneniu alebo smrti.

BUDTE opatrni a dbajte na to, Ze pevné predmety a plastové

&asti zosilneného detského zadrziavacieho systému musia byt
umiestnené a instalované tak, aby nebolo mozné ich zachytenie do
pohyblivych sedadiel alebo dveri vozidla.

Prenosné postielky pouzivajte kolmo na pozdiznu os vozidla.

Na pouzivanie tejto zosilnenej detskej autosedacky podla Predpisu
OSN ¢&. 129 musi vase dieta spliiat nasledujlce poziadavky.

Vyska dietata 40 - 75 cm/Hmotnost dietata < 13kg.

Kazda oporna noha musi byt v kontakte s podlahou vozidla a
véetky popruhy, ktoré drzia dieta musia byt prispdsobené telu
dietata. Popruhy nesma byt skratené.

Tato zosilnena detska autosedacka sa musi vymenit v pripade, ze
bola vystavena intenzivnemu namahaniu pri nehode. Nehoda méze
sposobit poskodenie, ktoré nemusi byt viditelné.

Berte do Gvahy nebezpecenstvo vyplyvajlice z vykonavania
akychkolvek zmien alebo doplneni zariadenia bez sihlasu
zodpovedajliceho organu a nebezpecenstva vyplyvajiceho z toho,
7e sa nebudu désledne dodrziavat pokyny na instalaciu poskytnuté
vyrobcom zosilnenej detskej autosedacky.

Udrziavajte tlto zosilnenl detskl autosedacku mimo slne¢ného
svetla, v opacnom pripade méze byt pre pokozku dietata prilis
horica. Pred vloZenim dietata do zosilnenej detskej autosedalky sa
jej vzdy dotknite.

Deti sa v zosilnenej detskej autosedake nesmi nechavat bez
dozoru.

Akéakolvek batozina alebo iné predmety, ktoré by mohli spésobit
zranenie v pripade kolizie, sa musia spravnym spdsobom zaistit.

Zosilneny detsky zadrziavaci systém sa NESMIE POUZIVAT bez
makkych textilii.

Mékké textilie sa nesmu nahradzat inymi nez odpordaéanymi

vyrobcom, pretoze makké textilie tvoria neoddelitelni sucast
charakteristickych vlastnosti detskej autosedacky.
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Pokyny sa musia uchovavat v zosilnenej detskej autosedaéke po
cell dobu jej Zivotnosti.

Zosilnena detska autosedacka nemusi byt vhodna pre vietky
schvalené vozidla. Viac podrobnosti najdete v prilozenom zozname
montaznych prvkov.

Riad'te sa tiez pokynmi a vystrahami v priru¢ke vyrobcu vozidla.

NEPOUZIVAJTE ani nepridavajte Ziadny iny matrac ako ten, ktory sa
dodava s prenosnou postielkou od spolo¢nosti Nuna.

Pri inStalacii s vyrobokm BASE next NEPOUZIVAJTE funkciu
otacania.
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Zoznam jednotlivych ¢asti Zostavenie vyrobku

Pred zostavenim skontrolujte, ¢i mate vSetky c¢asti. Ak chyba ktorakolvek

¢ast, obratte sa na miestneho predajcu. Na zostavenie nie si potrebné Zalezitosti tykajice sa instalacie
Ziadne nastroje. Tento zosilneny detsky zadrziavaci systém je vhodny len pre sedadla vozidiel
1 Rukovat 8 Dojenska viozka vybavené kotevnymi ty¢kami ISOFIX. (1)
2 Clona Dream Drape™ 9 Spona NEINSTALUJTE tGto zosilnend detski autosedacku na sedadlé vozidla, ktoré
smeruji do boku alebo dozadu vzhladom na smer pohybu vozidla.
Kryt prenosnej postielky 10 Kryty ramennych popruhov YL . e . .
(ty1 sa moze [i3it) ) Odporacané alebo navrhované polohy instalacie najdete v navode na obsluhu
11 Ulozny priestor pre Navod na vozidla. (2)
4 Nastavovaci popruh pouzitie . . . . N P . .
Tato zosilnena detska autosedacka sa musi inStalovat na zadné sedadlo
5 Nastavovacie tlac¢idlo popruhu 12  Kryt rozkrokového popruhu vozidla. (3)
6 Tlacidlo na nastavenie rukovéte 13 Caldnenie matraca NEINSTALUJTE tito zosilnenG detski autosedacku na sedadla vozidla, ktoré
7 Uvolnovacie tlacidlo prenosnej 14 Vrecl_(o na prT§l_u§enstvo sl pocas instalacie pohyblivé.
postielky (z ko¢ika) (maximalna zataz = 0,45kg)

Pouzivanie vyrobku

Instalacia zakladne

1- Pripojte vodiace prvky ISOFIX ku kotevnym tyékam ISOFIX vozidla
(pozrite si navod na obsluhu vozidla). (4) Vodiace prvky ISOFIX mézu
ochranit povrch sedadla vozidla pred roztrhnutim. Mézu tiez viest
pripojky ISOFIX.

2 - Rozlozte oporn( nohu z Glozného priestoru. (5)

3 - Roztiahnite pripojky ISOFIX stlagenim nastavovacieho tlagidla ISOFIX a
st¢asnym potiahnutim za pripojku. (6)
4 - Stlagenim nastavovacieho tla¢idla ISOFIX nastavte pripojky ISOFIX.

Spojovacie prvky ISOFIX zarovnajte s vodiacimi prvkami ISOFIX a potom
zacvaknite oba spojovacie prvky ISOFIX do kotevnych tyciek ISOFIX. (7)

Skontrolujte, ¢i st obe pripojky ISOFIX pevne pripojené ku kotevnym
tyékam ISOFIX vozidla. Musia sa ozvat dve cvaknutia a farba indikatorov
na oboch pripojkach ISOFIX musi byt Gplne zelena. (7)-1

Skontrolujte, ¢i je zakladna bezpeéne nainstalovana potiahnutim oboch
pripojok ISOFIX.
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(3}

Po umiestneni zakladne na sedadlo vozidla vytiahnite opornd nohu
smerom nadol na podlahu (8). Ak bude oporna noha nainstalovana
spravne, indikator opornej nohy zobrazi zelena farbu. Pri nespravnej
instalacii sa zobrazi Cervena farba. (8)-2

Oporna noha ma viac poloh. Ked' indikator opornej nohy zobrazi ¢ervent
farbu, znamena to, Ze je oporna noha v nespravnej polohe.

Skontrolujte, ¢i je oporna noha v plnom kontakte s podlahovym panelom
vozidla.

Stisnite nastavovacie tlagidlo opornej nohy a potom skratte opornd nohu
smerom nahor. (8)-1

Uplne zostavena zakladiia je zobrazena na obrazku (9).

! Pripojky ISOFIX musia byt pripojené a zaistené na kotevnych ty¢kach
ISOFIX. (9)-1

! Oporna noha musi byt spravne nainétalovana so zelenou farbou
indikatora. (9)-2
Pripevnenie prenosnej postielky k zakladni

1- Vytiahnite platenna striedku, ako to je zobrazené na obrazku, a zaroven
stlacte tlac¢idla na oboch stranach. (10)

2 - Pred vlozenim diefata do prenosnej postielky sa kontrolou uistite, e je
rukovét zaistena. (11)-1

Pred nesenim alebo zdvihanim sa uistite, Ze je rukovét v spravnej polohe
na pouzivanie.

w

Zatlacte prenosnu postielku nadol do zakladne (12), ak bude prenosna
postielka zaistena, indikator plasta ukaze zelend farbu. (13)

Pred instalaciou detskej postielky skontrolujte, &i je sietka na spodku
prenosnej postielky spravne pripevnena. (12)

Potiahnutim za rukovit skontrolujte, &i je prenosna postielka zaistena k
zakladni.

IS

Stlacte nastavovacie tlacidlo ISOFIX a zatlacte zakladiu dozadu tak, aby
sa dostala do kontaktu s operadlom sedadla vozidla.

(3}

Ak chcete uvolnit prenosn( postielku, stlaéte uvolfiovacie tlagidlo na
zakladni (14)-1a potom ju nadvihnite dohora. (14)-2

Ked'je detska postielka nainstalovana na zakladni, nespravna instalacia je
zobrazena na obrazku (16). Spravna instalacia je zobrazena na obrazku (15)
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Odinstalovanie zakladne

1-

2.

Ak chcete vybrat zakladfu, stlacte pred jej vybratim zo sedadla vozidla
najprv druhé zaistovacie tlagidlo (17)-1a potom pokra&ujte tlagidlom
(17)-2 na ISOFIX zapadkovych pripojkach. (17)

Na Gcely prepravy stlacte nastavovacie tlac¢idlo ISOFIX a zasurite
pripojky ISOFIX spat do skladovacej polohy. (18)

Zaistenie diefata

1-
2.

o w

4.

(2]

8

Otvorte kryt prenosnej postielky. (19)

Stlacte tlacidlo na nastavenie popruhov a sG¢asne potiahnite oba ;
ramenné popruhy zosilnenej detskej autosedacky na pozadovana dlzku.
(20)

Sponu odistite stlacenim ¢erveného tlacidla. (21)

Odpora¢ame pouzivat dojéenski vlozku, kym méa dietfa menej ako 60 cm
a kym z vlozky nevyrastie.

Ked’ sa uz ramena dietata neopieraja pohodine, vyberte bo&né kridelka
dojCenskej vlozky. (22)

Vlozte dieta do zosilnenej detskej autosedacky a zapnite sponu. (23)(24)
Ramenné popruhy dotiahnite potiahnutim za nastavovaci popruh. (25)

Skontrolujte, &i je medzera medzi dietatom a ramennymi popruhmi Siroka
asi na hrabku jednej ruky.

Kryt pripevnite k prenosnej postielke pomocou zipsov na oboch
stranach. (26)

Ak chcete pouZit clonu dream drape™, zaistite ju na oboch stranach
prenosnej postielky pomocou magnetov. (27)

Otvor textilnej strie$ky mozno otvorit kvéli vetraniu. (28)

Odpojenie a zostavenie makkych textilii
Odpojenie makkych textilii vykonajte podla krokov (29) - (41).

Ak budete chciet pripojit mékkeé textilie spat, zopakujte vyssie uvedené kroky
v opa&nom poradi.
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Cistenie a Gdrzba

Ocistite ram, plastové casti a textil vihkou handri¢kou, ale nepouZzivajte
brasne Cistiace prostriedky ani bielidlo. NepouZzivajte silikonové maziva,
pretoZe viazu na seba necistoty a $pinu. Neskladujte prenosni postielku na
vlhkom mieste.

Aby ste zaistili dlhodobé pouZivanie, po pouziti v dazdivom pocasi a pred
uskladnenim utrite tento vyrobok makkou absorpénou handri¢kou.

Pozrite si Stitky s navodom na osetrovanie, ktoré si pripevnené k makkym
textiliam, a kde st uvedené pokyny na umyvanie a susenie.

Je normalne, Ze sa farba textilu zmeni pdésobenim slne¢ného Ziarenia a po

dlhom pouzivani bude vykazovat opotrebovanie aj pri normalnom pouzivani.

Z bezpecnostnych dévodov pouzivajte len originalne diely od spolo¢nosti
Nuna.

Pravidelne kontrolujte, ¢i vSetko funguje ako ma. Ak su ktorékolvek Casti
roztrhnuté, zlomené alebo chybaju, prestarite tento vyrobok pouzivat.

NUNA International B.V. Nuna a vietky pridruzené loga si ochranné znamky.
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Podaci o proizvodu

Broj modela:

Datum proizvodnje:

Uvjeti za upotrebu

Ovaj proizvod prikladan je za djecu koja su sljedecih mjera:

Jamstvo

Osmislili smo i proizveli nase proizvode visoke kvalitete kako bi mogli rasti
s vasim djetetom i obitelji. Buduci da stojimo iza naseg proizvoda, nasa je
oprema pokrivena jamstvom za proizvod, pocevsi od dana kupnje. Prije
no $to nas kontaktirate pripremite dokaz o kupniji, broj modela i datum
proizvodnje.

Za informacije o jamstvu posjetite:
www.hunababy.com
Kliknite na vezu "Jamstvo" na pocetnoj stranici.

Kontakt

Za zamjenske dijelove, servis ili moguca pitanja u svezi jamstva kontaktirajte
nasu sluzbu za korisnike.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Prikaz postavljanja Prikladno za

Visina djeteta 40 cm - 75 cm /
tezina djeteta < 13kg
ECE R129/03
(Edad de referencia:

CARI next + BASE next CARI next + ARRA base

<12 meses)

1- Ovo je cjeloviti specifi¢ni napredni ISOFIX sustav za pri¢vrééivanje
djeteta.

2 - U sluéaju nedoumice provjerite kod proizvodaéa ili prodava¢a napredne
djecje autosjedalice.

3 - CARI next ko3ara za bebu kompatibilna je s BASE next i ARRA Base.

! Zaugradnju na ARRA Base pogledajte priru¢nik za ARRA Base
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AUPOZORENJE

Nepostivanje ovih upozorenja i uputa moze predstavljati opasnost
od ozbiljnih ozljeda sa smrtnim ishodom.

PAZITE kako ne biste postavili ¢vrste i plasti¢ne dijelove naprednog
sustava za pri¢vrscivanje djeteta tako da se mogu zaglaviti zbog
pomicanja sjedala ili vrata vozila.

Kosare za bebe uvijek koristite okomito na uzduznu os vozila.

Za koristenje ove napredne djecje autosjedalice u skladu s UN
uredbom br. 129 dijete mora imati sljedece mjere.

Visina djeteta 40 cm - 75 cm / tezina djeteta < 13 kg;

Potporni nogar mora biti u kontaktu s podom vozila, a sigurnosni
pojasevi za pri¢vrécivanje djeteta moraju biti prilagodeni veli¢ini
djeteta. Pojasevi ne smiju biti uvijeni.

Naprednu djecju autosjedalicu treba promijeniti ako je bila izlozena
snaznim udarcima tijekom automobilske nesrece. Automobilska
nesreca moze prouzrociti ostecenja koja nisu uocljiva.

Imajte na umu opasnosti koje ¢e nastati zbog preinaka ili dodataka
na proizvodu bez odobrenja odgovarajuceg nadleznog tijela te
zbog nepridrzavanja strogih uputa za ugradnju koje je naveo
proizvodac naprednog sustava za pri¢vrscivanje djeteta.

Naprednu dje¢ju autosjedalicu drzite izvan utjecaja izravnog
suncevog svjetla jer moze biti prevruca za osjetljivu dje¢ju kozu.
Uvijek dodirnite naprednu djecju autosjedalicu prije no $to u nju
stavite dijete.

Djecu nikada niti na tren ne ostavljajte u naprednoj djecjoj
autosjedalici bez nadzora.

Sva prtljaga ili drugi predmeti koji bi mogli prouzrociti ozljede u
slu¢aju sudara moraju biti pravilno pri¢vrséeni.

Napredna djecja autosjedalica NE SMIJE SE KORISTITI bez obloga
i mekih dijelova.

Obloge i meki dijelovi napredne djecje autosjedalice smiju se
zamijeniti isklju¢ivo onima koje preporucuje proizvodac jer su i ti
dijelovi bitni za u¢inkovitost i radna svojstva sigurnosnog sustava
za dijete.

125 Upute za CARI next

Upute treba ¢uvati tijekom cijelog vijeka koristenja napredne djecje
autosjedalice.

Naprednu djecju autosjedalicu mozda nece biti moguce postaviti
u sva odobrena vozila. Vise pojedinosti naci Cete u isporu¢enom
popisu u svezi postavljanja autosjedalice.

Takoder obratite paznju na upute i upozorenja u priru¢niku
proizvodaca vozila.

NE KORISTITE i nemojte dodavati madrac osim onoga koji je
isporucen s koSarom za bebu Nuna.

NE koristite funkciju rotacije prilikom postavljanja na BASE next.
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Popis dijelova

Prije sklapanja provjerite jesu li raspolozivi svi dijelovi. Ako bilo koji dio
nedostaje kontaktirajte lokalnog prodavaca. Za sklapanje nije potreban alat.

1  Rucka 8 Umetak za bebu
2 Dream Drape™ 9 Kopca
Pokrivalo nosiljke 10 Jastuéié[ traka za pri¢vrscivanje
(stil moze varirati) djetetovih ramena
4  Trake za podesavanje 11 Odjeljak za pohranu priru¢nika s
. . uputama
5 Gumb za podesavanje traka
. . . 12 Jastucic sredidnjeg pojasa
6 Gumb za podesavanje rucke
. . 13 Jastuk madraca
7 Gumb za oslobadanje kosare za

bebu (s kolica) 14 Torba za pribor (maksimalno
opterecenje = 0,45 kg)
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Postavljanje proizvoda

O ¢emu voditi racuna prilikom postavljanja

Ovaj napredni sustav za pri¢vrscivanje djeteta prikladan je samo za sjedala u
vozilu opremljena ISOFIX pre¢ke za pri¢vrécivanje. (1)

NE POSTAVLJAJTE ovu naprednu djecju autosjedalicu na sjedala u vozilu
koja su okrenuta boc¢no ili prema straznjem dijelu suprotno od smjera
kretanja vozila.

Pogledajte priru¢nik vozila za prijedloge ili preporuc¢ene polozaje
postavljanja. (2)

Ovaj napredni sustav za pri¢vrscivanje djeteta treba postaviti na straznje
sjedalo u vozilu. (3)

NE POSTAVLJAJTE ovaj napredni sustav za pri¢vr¢ivanje djeteta na sjedala
vozila koja se pomicu prilikom postavljanja.

Uporaba proizvoda

Postavljanje baze

1- Prikljugite ISOFIX vodilice na ISOFIX pre¢ke za pri¢vriéivanje u
vozilu (pogledajte korisnicki priru¢nik vozila). (4) ISOFIX vodilice stite
povrsinu sjedala vozila kako se ne bi poderala. One mogu voditi i ISOFIX
prikljucke.

2 - Rasklopite potporni nogar iz odjeljka spremista. (5)

3 - Produzite ISOFIX priklju¢ke pritiskom na gumb za podeavanje ISOFIX
prikljucka i istodobno ga izvlacite. (6)
4 - Pritisnite gumb za pode$avanje ISOFIX priklju¢ka kako biste namjestili

ISOFIX priklju¢ke. Poravnajte ISOFIX prikljucke s ISOFIX vodilicama,
zatim umetnite oba ISOFIX priklju¢ka u ISOFIX pre¢ke za pri¢vricivanje
dok ne Skljocnu. (7)

! Provjerite jesu li oba ISOFIX priklju¢ka sigurno pri¢vré¢ena na ISOFIX
precke za pri¢vrscivanje u vozilu. Trebaju se ¢uti dva Skljocaja i indikatori
na oba ISOFIX prikljuc¢ka cijeli moraju biti zelene boje. (7)-1

Provjerite je li baza sigurno postavljena povlac¢enjem oba ISOFIX
prikljucka.
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5 - Nakon postavljanja baze na sjedalo vozila produzite potporni nogar
do poda (8). Ako je potporni nogar pravilno postavljen, indikator na
potpornom nogaru bit ¢e zelene boje. Ako je potporni nogar nepravilno
postavljen, indikator Ce biti crvene boje. (8)-2

Potporni nogar ima viSe polozaja. Kad je indikator potpornog nogara
crvene boje, to znacdi da je nogar na pogresnom poloZaju.

Provijerite je li potporni nogar u potpunom kontaktu s podnom plo¢om
vozila.

Stisnite gumb za podesSavanje potpornog nogara, a zatim skratite
potporni nogar prema gore. (8)-1

Ispravno postavljena i potpuno pripremljena baza prikazana je na (9).
! ISOFIX priklju&ci moraju biti sklopljeni i blokirani u ISOFIX pre¢ke za
pricvrscivanje. (9)-1
! Potporni nogar mora biti pravilno postavljen sa zelenim indikatorom. (9)-
2
Postavljanje koSare za bebu na bazu

1- Povucite krovié prema gore kako je prikazano slikom dok priti¢ete
gumbe na obje strane. (10)

2 - Prije stavljanja djeteta u ko3aru za bebu provijerite je li ru¢ka sigurno
ucvrséena. (11)-1

Prije nosenja ili podizanja provijerite je li ru¢ka u pravilnom polozaju za
koristenje.

w

Gurnite kosaru za bebu prema dolje u bazu (12), ako je kosara za bebu
sigurna njezin indikator bit Ce zelene boje. (13)

Prije postavljanja koSare za bebu provijerite je li mreza na dnu kosare za
bebu pravilno pri¢vrécena. (12)

Povla¢enjem rucke provjerite je li kosara za bebu sigurno pri¢vri¢ena i
blokirana na bazi.

IS

Pritisnite ISOFIX gumb za podeSavanje i gurnite bazu prema natrag dok
ne dodirne naslon sjedala vozila.

(3}

Za oslobadanje kosare za bebu pritisnite gumb za oslobadanje nosiljke
za bebu na bazi (14)-1, a zatim podignite ko3aru za bebu. (14)-2

Kosara za bebu neispravno postavljena na bazu prikazana je na slici (16).
Pravilno postavljanje prikazano je na slici (15)

129  Upute za CARI next

Uklanjanje baze

1-

2.

Ako Zelite skinuti bazu najprije pritisnite drugi gumb za blokadu (17)-1a
zatim gumb (17)-2 na ISOFIX priklju¢cima prije uklanjanje baze sa sjedala
vozila. (17)

Za prenosenije pritisnite gumb za podesavanje ISOFIX priklju¢ka i
pomaknite unatrag ISOFIX priklju¢ke u polozaj za pohranu. (18)

Priévrséivanje djeteta

1-
2

w

H

3]

]

~N

8-

Otvorite pokrov ko3are za bebu. (19)

Pritisnite gumb za podesSavanje opreme za uévrscivanje dok povlacite
obje trake za u¢vrscivanje djecjih ramena naprednog sustava za
pri¢vrscivanje djeteta na Zeljenu duljinu. (20)

Otkopcajte kopcu pritiskom na crveni gumb na kopci. (21)

Preporucujemo uporabu umetka za bebu sve dok je dijete manje od 60
cm ili dok ne preraste umetak.

Uklonite boc¢na krilca umetka za bebu ako primijetite da djetetova
ramena nisu vise udobno smjestena izmedu njih. (22)

Stavite dijete u napredni sustav za pri¢vrs€ivanje djeteta i zakopcajte
kopcu. (23)(24)

Zategnite trake sigurnosnih pojaseva za ramena povlacenjem traka za
podesavanje. (25)

Razmak izmedu djeteta i traka sigurnosnih pojasa za ramena mora biti
priblizno debljine prstiju jedne ruke.

Stavite pokrov na kosaru za bebu i pri¢vrstite patentnim zatvaracem s
obje strane. (26)

Kako biste koristili sjenilo dream drape™ magnetima ga ucvrstite s obje
strane kosare za bebe. (27)

Prozor¢i¢ na krovicu moze se otvoriti radi boljeg prozracivanja. (28)

Skidanje i postavljanje obloga i mekih dijelova
Slijedite korake (29) - (41) za skidanje obloga i mekih dijelova.

Za ponovno postavljanje obloga i mekih dijelova ponovite gore navedene
korake suprotnim redoslijedom.
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Ciscenje i odrzavanje

Ocistite okvir, plasti¢ne dijelove i tkaninu vlaznom krpom, ali nemojte
koristiti abrazivna sredstva ili izbjeljivac. Ne koristite silikonska sredstva za
podmazivanja jer e privlaciti prljavstinu i prasinu. Ne skladistite kosaru za
bebu na vlaznom mjestu.

Kako biste osigurali dugotrajnu uporabu kosare za bebu nakon koristenja po
kidnom vremenu i prije pohrane obrisite je mekanom, upijajuéom krpom.

Pogledajte upute za pranje i suSenje na naljepnicama pri¢vré¢enim na obloge.

Normalno je da nakon duljeg normalnog koristenja tkanina promijeni boju
zbog sunceve svjetlosti te da pokazuje znakova trosenja i habanja.

Radi sigurnosti koristite iskljuc¢ivo originalne Nuna dijelove.

Redovito provjeravajte djeluje li sve pravilno. Ako je bilo koji dio istrosen,
slomljen ili nedostaje prestanite koristiti ovaj proizvod.

NUNA International B.V. Nuna i svi pridruzeni logotipi su zastitni znaci.
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Informacije o izdelku

Stevilka modela:

Datum izdelave:

Zahteve pri uporabi za otroke

Izdelek je primeren za uporabo pri otrocih, ki izpolnjujejo naslednje zahteve:

Garancija

Nase visokokakovostne izdelke smo namenoma oblikovali tako, da lahko
rastejo skupaj z vasim otrokom in vaso druzino. Ker zagotavljamo kakovost
nasih izdelkov, naso opremo od dneva nakupa krije garancija, ki je narejena
po meri za vsak izdelek. Ko stopite v stik z nami, imejte pri roki potrdilo o
nakupu, Stevilko modela in datum izdelave.

Podatke o garanciji najdete na:
www.hunababy.com
Na zacetni strani kliknite povezavo »Garancija«.

Stik

Za vprasanja o nadomestnih delih in servisu ali za dodatna vprasanja o
garanciji stopite v stik z oddelkom za stike s strankami.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

135 Navodilo za CARI next

Slika za namestitev Primerno za

Visina otroka 40-75cm
Teza otroka = 13kg
CARI next+BASE next CARI next+ARRA base ECE R129/03
(Referenc¢na starost:
<12 mesecev)

1- Toje integralni specifi¢ni izbolj3ani sistem za zadrzevanje otrok ISOFIX v
vozilih.

2 - Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali prodajalca izboljsanega
sistema za zadrzevanje otrok.

3 - Kosara za vozi¢ek CARI next je zdruzljiva s BASE next in ARRA Base.

! Za namestitev s podnozjem ARRA Base glejte priroénik za
podnozje ARRA Base

Navodilo za CARI next 136
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A OPOZORILO

Neupostevanje teh opozoril in navodil lahko povzroci resne
poskodbe ali smrt.

BODITE previdni in poskrbite, da so togi elementi in plasti¢ni deli
izboljSanega sistema za zadrzevanje otrok postavljeni in namesc¢eni
tako, da ne obstaja moznost, da se ujamejo zaradi premi¢nega
sedeza ali med vrata avtomobila.

KoSare za vozicke uporabljajte pravokotno na vzdolzno os vozila.

Za uporabo tega izboljSanega sistema za zadrzevanje skladno s
predpisom ZN $t. 129 mora otrok izpolnjevati naslednje zahteve.

(visina otroka 40 cm-75 cm/teza otroka < 13 kg)

Podporna noga mora biti v stiku s podom vozila, trakovi za
zadrzevanje otroka pa morajo biti prilagojeni telesu otroka. Pasovi
ne smejo biti zviti.

I1zboljsani sistem za zadrZevanje otrok morate zamenijati, kadar je
bil izpostavljen mo¢nim obremenitvam ob nezgodi. Nesrec¢a lahko
povzroci poskodbe, ki jih ne vidite.

Upostevajte, da lahko spreminjanje naprave na kakrsen koli nacin
brez dovoljenja ustreznega pristojnega organa povzroci nevarnost.
Do nevarnosti pride tudi, ¢e ne upostevate strogo navodil za
namestitev, ki jih zagotovi proizvajalec izboljSanega sistema za
zadrzevanje otroka.

IzboljSanega sistema za zadrzevanje otrok ne izpostavljajte son¢ni
svetlobi, ker se lahko prevec¢ segreje in postane prevro¢ za otrokovo
koZo. Vedno z roko preverite temperaturo izboljSanega sistema za
zadrzevanje otrok, preden vanj namestite otroka.

Otrok ne puscajte v izboljSanem sistemu za zadrZevanje otrok brez
nadzora.

Prtljago ali druge predmete, ki bi v primeru tréenja lahko povzrodili
telesne poskodbe, morate ustrezno zavarovati.

I1zboljSanega sistema za zadrzevanje otrok NE uporabljajte brez
mehkih delov.

Uporabljajte samo mehke dele, ki jih je priporocil proizvajalec, saj
so sestavni del zmogljivosti sistema za zadrZevanje otrok.
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Navodila morate obdrzati na izboljSanemu sistemu za zadrzevanje
otrok do konca njegove Zivljenjske dobe.

Ojacani sistem za zadrZevanje otrok morda ne bo ustrezal vsem
odobrenim vozilom. Za nadaljnje podrobnosti glejte seznam
opreme.

Prav tako bodite pozorni na navodila in opozorila v priro¢niku
proizvajalca vozila.

NE uporabljajte ali dodajajte nobenih vzmetnic razen vzmetnice, ki
jo dobavi druzba Nuna s kosaro za vozicek.

Pri namescanju s podnozjem BASE next NE uporabite funkcije
vrtenja.

Navodilo za CARI next 138
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Seznam delov

Prepri¢ajte se, da imate pred sestavljanjem izdelka na voljo vse dele. Ce
kateri od delov manjka, se obrnite na lokalnega prodajalca. Za sestavljanje
izdelka ne potrebujete nobenega orodja.

1 Rocaj 8 Vlozek za dojencke
2 Dream Drape™ 9 Zaponka
Prevleka za kosaro za vozicek 10 Prevleki za ramenska pasova

(slog se lahko razlikuje) 11 Predal za shranjevanje navodil

4  Prilagoditveni trak za uporabo

5 Gumb za prilagoditveni trak 12 Prevleka za mednozni pas
6 Gumb za nastavitev ro¢aja 13 Zimnica

7 Gumb za sprostitev koSare za 14 Odlagalna vrecka

(najvecja nosilnost = 0,45 kg)

vozi¢ek (z vozitka)
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Priprava izdelka

Opozorila glede namestitve

Ta izboljsani sistem za zadrzevanje otroka je primeren le za sedeze vozila, ki
so opremljeni z drzali ISOFIX. (1)

Izbolj$anega sistema za zadrzevanje otrok NE namescajte na sedeze vozila, ki
so obrnjeni vstran ali nazaj glede na smer voznje.

Glejte navodila za uporabo vozila glede priporoc¢enih ali predlaganih
poloZajev za namestitev. (2)

Ta izboljsani sistem za zadrzevanje otrok mora biti namesc¢en na zadnjem
sedezu vozila. (3)

Tega izboljSanega sistema za zadrzevanje otrok NE namescajte na sedeze
vozila, ki se med namestitvijo lahko premikajo.

Uporaba izdelka

Namestitev podnozja

1- Vodili ISOFIX pritrdite na drzali ISOFIX vozila (glejte navodila za uporabo
vozila). (4) Vodili ISOFIX lahko zas¢itita povrsino sedeza vozila pred
raztrganjem. Nanju lahko nastavite tudi prikljuc¢ka ISOFIX.

2 - Izvlecite podporno nogo iz prostora za shranjevanje. (5)

3 - Razsirite priklju¢ka ISOFIX tako, da pritisnete gumb za nastavitev ISOFIX
in izvlecete prikljucek. (6)
4 - Pritisnite gumb za nastavitev ISOFIX, &e Zelite nastaviti priklju¢ka ISOFIX.

Poravnajte prikljucka ISOFIX z vodiloma ISOFIX in nato pritrdite oba
priklju¢ka ISOFIX v drzali ISOFIX tako, da se zaskodita. (7)

Zagotovite, da sta oba priklju¢ka ISOFIX dobro pritrjena na drzali ISOFIX
vozila. Slisati morate dva klika in barvna indikatorja na obeh prikljuckih
ISOFIX morata biti popolnoma zelena. (7)-1

Povlecite prikljucka ISOFIX, da preverite, ali je podnozje dobro pritrjeno.
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5 - Ko je podnozje names&eno na sedez vozila, iztegnite podporno nogo do
tal (8). Ko je podporna noga pravilno namescena, je indikator podporne
noge prikazan zeleno. Indikator je prikazan rdece, ¢e podporna noga ni
pravilno namescena. (8)-2

Podporna noga ima ve¢ polozajev. Ce indikator podporne noge sveti
rdec¢e, pomeni, da je podporna noga v napa¢nem polozaju.

Podporna noga se mora popolnoma dotikati tal vozila.

! Pritisnite gumb za nastavitev podporne noge in jo potisnite navzgor, da jo
skrajsate. (8)-1

Popolnoma sestavljeno podnozje je prikazano na sliki (9).
! Priklju¢ka ISOFIX morata biti pritriena in fiksirana na drzalih ISOFIX. (9)-1
! Podporna noga mora biti pravilno nameééena in indikator mora svetiti
zeleno. (9)-2
Pritrjevanje koSare za vozicek na podnozje

1- Strehico dvignite, kot je prikazano na sliki, pri ¢emer hkrati pritisnite
stranska gumba. (10)

N

PrepriCajte se, da je roc¢aj stabilen, preden otroka polozite v koSaro za
vozicek. (11)-1

PrepriCajte se, da je roc¢aj v pravilnem polozaju, preden kosaro nosite ali
dvigate.

w

Kosaro za vozicek potisnite v podnozje (12). Ce je kosara za vozitek
dobro pritrjena, sveti indikator lupine zeleno. (13)

Preden namestite kosaro za voziCek, preverite, ali je mreza na dnu kosare
pravilno pritrjena. (12)

Preverite, ali se je koSara za vozicek zaskocila na podnoZje, in sicer tako,
da primete rocaj in ga povlecete navzgor.

IS

Pritisnite gumb za nastavitev ISOFIX in podnoZje potiskajte nazaj, dokler
ne pride v stik z naslonjalom sedeza vozila.

5 - Ce zelite sprostiti koZaro za vozitek, stisnite gumb za sprostitev na
podnozju lupinice (14)-1, nato pa ko3aro za vozi¢ek dvignite. (14)-2

Pri namestitvi kosare za vozic¢ek na podnoZju: nepravilna namestitev je
prikazana na sliki (16). Pravilna namestitev je prikazana na sliki (15)
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Odstranjevanje podnozja

1- Ce zelite odstraniti podnozje, najprej pritisnite gumb za sekundarni
zaklep (17)-1in nato gumb (17)-2 na prikljuckih ISOFIX. Nato lahko
podnozje odstranite s sedeza vozila. (17)

2 - Zatransportiranje pritisnite gumb za nastavitev ISOFIX in prikljuka
ISOFIX potisnite nazaj v poloZaj za shranjevanje. (18)

Pripenjanje otroka
1- Odpnite prevleko ko3are za vozi¢ek. (19)
2

Pritisnite gumb za prilagoditev varnostnega pasu in izvlecite oba
ramenska varnostna pasova izbolj$anega sistema za zadrzevanje otrok
do Zelene dolzine. (20)

w

S pritiskom na rdec¢i gumb odpnite sponko. (21)

Priporo¢amo, da uporabljate vloZek za dojencka, ko je dojencek manjsi
od 60 cm ali dokler vlozka ne preraste.

Ko se otrokovi rami ne prilegata ve¢ izdelku, odstranite predel za telo pri
vlozku za dojencka. (22)

H

Posedite otroka v izbolj$ani sistem za zadrZevanje otroka in zapnite
zaponko. (23)(24)

ul

Zategnite ramenska varnostna pasova tako, da povlecete prilagoditveni
trak. (25)

Prepricajte se, da je med otrokom in ramenskima varnostnima pasovoma
prostora za priblizno debelino ene roke.

Prevleko pritrdite na kosaro za vozitek z zadrgama na obeh straneh. (26)

~N

Zagrinjalo dream drape™ uporabite tako, da ga na obeh straneh kosare
za voziCek pripnete z magnetoma. (27)

8 - Za zratenje lahko odprete okno na strehici. (28)

Odstranitev in sestava mehkih delov

Za odstranjevanje mehkih delov upostevajte korake na slikah (29) - (41).

Mehke dele znova namestite tako, da zgornje korake ponovite v obratnem
vrstnem redu.
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CiScenje in vzdrzevanje
Okuvir, plasti¢ne dele in tekstil Cistite z vlazno krpo. Ne uporabljajte abrazivnih

sredstev ali belila. Ne uporabljajte silikonskih maziv, saj se bo na njih prijela
umazanija. Kosare za vozicek ne shranjujte v vlaznem prostoru.

Za zagotavljanje dolgotrajne uporabe izdelek po uporabi v dezju in pred
shranjevanjem obrisite z mehko in vpojno krpo.

Za navodila glede pranja in susenja mehkih delov glejte oznako za
vzdrzevanje na mehkih delih.

Cisto obi¢ajno je, da tudi ob normalni uporabi tkanina spremeni barvo zaradi
izpostavljenosti soncni svetlobi in da se po dalj$i uporabi pokazejo znaki
obrabe.

1z varnostnih razlogov uporabljajte samo originalne dele Nuna.

Redno preverjajte, ali vsi deli delujejo pravilno. Izdelek nehajte uporabljati, ce
je kateri od delov strgan, zlomljen ali manjka.

NUNA International B.V. Nuna in vsi povezani logotipi so zasciteni kot blagovna znamka.
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UHdopmauma o6 nsgenun

Homep mopenu:

[aTa u3rotoBneHus:

MapaHTUA

MbI cneumnansHo pa3pabaTbiBaeM HaLLW BbICOKOKAYECTBEHHbBIE U3enusi
Tak, 4Tobbl OHM pocnu BMecTe C Bawmm pebeHkoM u Baluen cembeit. Mbl
rapaHTVpyeM KayecTBO CBOWX U3AENUIA, N NOSTOMY Ha MEXaHU3Mbl HaLUMX
YCTPOWCTB NpeaoCTaBnseTcs rapaHTUs KIMEHTA, HaYMHasi C MOMEHTa UX
nokynku. O6paLlasch k Ham, NpeabsABUTE KACCOBBIN Yek 1 coobLumTe HoMep
MOAENV v Aaty U3roToBneHus.

[ins npocMoTpa cBeAeHUI O rapaHTUX noceTuTe Be6-canT:
www.nunababy.com
erlkHUTe ccbinky "MapaHTus" Ha raBHOW CTpaHuLe.
y "lap P

KoHTaKkTHble faHHble

[lns npuoGpeTeHns 3anacHbIX YacTen, YCryr v JONOMHUTENbHbIX
pasbsCHEHUI MO rapaHTuM obpallanTech B OTAEN 06CNyXMBaHWS KIUEHTOB.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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TpeboBaHuA K pocTy, Becy
M BO3pacTy pebeHka

[aHHoe usgenve npegHasHadeHo Ans AeTel, OTBeYatoLwmx Crieayowmm
TpeboBaHUsM.

WUnniocTpaums yctaHOBKU MoaxoauT ans peten:

PocT pebeHka 40- 75 cm/
Bec pebenka <13 kr
CARI next+BASE next CARI next+ARRA base ECE R129/03
(MpuMepHbIN BO3pacT:
<12 mecsueB)

1 - 370 ynyulweHHoe AeTcKoe yaepkusaroLLee YCTPONCTBO Afst
aBToMobuner co BCTpoeHHbIMu kpenneHnsmm ISOFIX.

2 - B criyyae nosiBrieHns COMHeHUI obpallanTecs K NpoM3BOAUTENO UMK
npoaasLy ynyyleHHOro AeTCKOro yAEpKMBatoLLEro YCTPONCTBa.

3 - MepeHocHas nionbka CARI next coemectma ¢ ocHoBaHnem BASE next
n ARRA Base.

! Ons yctaHoBku ¢ ARRA Base cm. pykoBoactso k ARRA Base.
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AnNPEQYNPEXOEHWA

Hecob6ntoaeHne aTux npeaynpexaeHuin u MHCTPYKLMIA MOXET
NpUBECTM K NPUYNHEHUIO CEPLE3HOro Bpeaa 3A0POBbLI0
pe6eHka unu netanbHOMy UCXoAYy.

[MPW ycTaHOBKe XeCTK1e aremMeHTbl KOHCTPYKLUN 1
nnacTMaccoBble AeTanu yny4lleHHOro 4eTCKOro aBTokpecna
[OMKHbI pacnonaratbCsi U yCTaHaBnMBaTbCA Tak, YTOObI
VCKIIOYNUTL BEPOSITHOCTb MX 3aXkaThs MOABUXHbLIM CUAEHBEM UK
OBepbio aBToMOOUIS.

[MepeHoCHbIe Ntonbky criegyeT ycTaHaBNMBaTh NepneHanKynsipHo
npoaosrbHON OcK aBTOMOBUNS.

[ns ucnonb3oBaHWs yNy4yLLIEHHOMO AETCKOro aBTOKpecna B
cootBeTcTBUM C [paBnunom OOH Ne 129 peGeHok AomkeH
COOTBETCTBOBATb YKa3aHHbIM HUXe TpeboBaHusM.

Poct pebeHka 40-75 cm/ Bec pebeHka <13 «r;

OnopHasi HoXKa JOMKHa ynupaTbCs B Mon aBToMobunisi, a nobble
peMHU, yaepxvatoLme pebeHka, JomkHbI OblTb OTPErynMpoBaHsbl
o pasmepy ero Tena. PeMHU He JOMKHbI ObITb NepekpyYeHsbl.

[laHHoe yny4lleHHoe AeTcKoe aBTOKPECO crieayeT 3aMeHUTb,
€CN OHO NMOABEPIIOCh BbICOKMM Harpy3kam BO BpeEMs aBapuu.
Mpwn aBapun B 4aHHOM M34enuu MOryT o6pasoBaThCs CKPbIThbIE
NOBPEXAEHNS.

MomHuTe 06 onacHOCTU BHECEHUS NoBbIX N3MEHEHNI 1
[OMOSHEHUIA B KOHCTPYKLMIO AaHHOrO 13aenusi 6e3 paspeLueHmst
KOMMETEHTHOTo opraHa, a Takke 06 onacHocT HecobnoaeHus
WHCTPYKLMIA MO yCTaHOBKe, NPefoCTaBIeHHbIX Npou3BoanTenem
YNyYLLIEHHOTO AETCKOro aBTOKpecHa.

He ponyckaiite nonagaHusa Ha yny4ylleHHOe AeTCKOe aBTOKPecsrio
NPSAMbIX COMHEYHBIX JTy4el, T.K. OHO MOXET HarpeTbCs U BbI3BATb
OMCKOMCOPT NpU KOHTaKTe C Koxel pebeHka. [Nepen Tem, kak
NomecTuTb pebeHka B yry4lleHHoe JeTckoe aBTOKpecso, Bceraa
NpOBEPANTE Ha OLLYMb TEMNEPATYPY €€ NMOBEPXHOCTU.

PebeHka 3anpeLyaeTcs oCTaBnsATb B YNy4LLUEHHOM 4ETCKOM
aBToKpecne 6e3 npucmotpa.

Jo6oii Garax v apyrve npeameTbl OMKHbI BbITb HAAEXHO
3aKpenneHbl, Tak Kak OHY MOTYT MPUYMHUTL TPaBMbI NPU aBapuu.
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3anpelyaetcs MCNoOnNb30BaThb yyylleHHOe AETCKOe aBTOKPECO
6e3 TkaHeBOW OOMBKM.

3ameHATb TKaHeBYylo 0OMBKY AOMYyCKaeTCs TONbKO 0OMBKOM,
peKoOMeHA0BaHHOWN Npon3BoanTenemM, T.K. TkaHeBast obuBka
ABNAETCH HEOTHEMIIEMOW YaCTbio KOHCTPYKLMMU AaHHOMO AETCKOro
YAEPXMBAOLLEro YCTpoCTBa.

YnyJlleHHOe OEeTCKOe aBTOKPECO NOAXOAUT ANA YCTAHOBKU HE BO
BCEX pa3peLleHHbIX aBToMoOMNAX. Moapo6HY MHGOPMaLIMIO CM.
B MpuriaraeMom nepeyHe KpenmneHuii B asTOMOBUNISAX.

MHCprKLWIM AOOJDKHbI XPaHUTLCA B yNy4leHHOM OEeTCKOM
aBTOKpecCrie B Te4eHne BCero Cpoka akcnnyaraunun.

Ob6paluaiite BHUMaHWe Ha MHCTPYKLMN 1 NpeaynpexaeHus,
npuBEAEHHbIE B PyKOBOACTBE NPON3BOAMTENSI aBTOMOOUSA.

SAMPELWAETCH ncnonb3oBaTth 1 yknaabliBaTb B MEPEHOCHYHO
NonNbKy MaTpackl noMumo Toro Mmatpaca Nuna, KoTopbiit
NMOCTaBMSIETCS B KOMNIIEKTE C HEN.

SAMPELWAETCSH ncnonb3oBaHue yHKLMX NOBOpOTa Npu
ycTaHoBke ¢ BASE next.
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Cneuudumkauma getanen

Mepen cbopkorn AaHHOrO M3AEenusi NPoBeEpLTE Hanuune Bcex aetanen. B
cnyyae oTCcyTCTBUs NOGbIX AeTanei obpatnTech B MarasuH, rae 6biro
npuobpeteHo aaHHoe nagenve. [ns c6opku He TPEBYOTCS UHCTPYMEHTHI.

1 Pykositka 8 Bknagplw gns mnageHues

2 Dream Drape™ 9 T[pspkka

3 Hakupgka Ha nepeHOCHyto 10 Haknagku ons nnevyeBbixX
NONbKY (CTUNb MOXET pemHen
oTnM4aTECA) 11 OTcek Ana xpaHeHust
PerynmpoBoYHbI pemMeLLok VHCTPYKLMW NO 3KcnyaTaumum

5 KHonka perynvmpoBku BbICOTbI 12 Haknagka Ans naxoBoro peMHs
pemHen 13 lMoaknaaka maTpaca

6 Kronka perynupoBku pykosTku 14 CyMKa Ans NpyHaAnexXHocTell

7 KHonka chmkcaTopa Ha (MakcumManbHas Harpyska =

nepeHOCHoON nionbke (oT 0,45 kr)
KOISsICKW)
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YcTtaHoBKa nspgenus

Bonpochbl yctaHOBKM

[aHHOe ynyylueHHOe AeTCKoe aBTOKPeCcno NpefHa3HaveHo Ans
aBTOMOBMINbHBLIX CUAEHWUIA, OCHALLEHHbIX aHKepHbIMU kpenneHusimu ISOFIX.

(1)

3AMNPELLAETCA yctaHaBnuBath ynyylleHHOe A4eTCKOe aBTOKPECno Ha
aBTOMOOUITbHBIX CMAEHBSAX, YCTAHOBIIEHHbIX NIULOM NPOTUB XOAa ABVPKEHUS
UMK B CTOPOHY OT XOAa ABMXXEHNSI aBTOMOBUNS.

PekomeH10BaHHbIE MONOXEHWS YCTAaHOBKM YKasblBaloTCS B PyKOBOACTBE MO
aKcnnyarauum asTomobuns. (2)

[aHHOe yny4lieHHOe AeTckoe aBTOKPecro NpeAHa3HauYeHo Ansl YCTaHOBKU
Ha 3afHeM cuaeHbe aBToMobuns. (3)

3AMPELLAETCSH yctaHaBnvBaTh ynyylleHHoe AeTCKOe aBTOKPECNO Ha
aBTOMOBUMbHBIX CUAEHBSAX, NEePEMELLAIOLLMXCS BO BPEMS! YCTaHOBKM.

JKkcnnyartauua usgenus

YcTaHOBKa ocHOBaHuUs

1 - Mpukpenute Hanpasnsiowme ISOFIX k aHkepHbIM kpennexnsam ISOFIX
aBTOMObMNA (CM. pyKOBOACTBO MO 3KCnsyaTaumn aBToMobuns). (4)
Hanpasnsiowme ISOFIX 3awwmwiaoT NoOBEpXHOCTb aBTOMOOUIBHOTO
cuaeHbs OT NoBpexaeHu. Takke OHU CnyxaT B KadyecTse
HanpasnsioLwmx ans dukcatopos ISOFIX.

2 - W3BrieknTe OMNOPHYIO HOXKY 13 OTCeka Ans XpaHeHus. (5)

3 - BbiaeuHbTe dukcatopbl ISOFIX, Haxas kHoMKy perynsatopa ISOFIX n
noTsiHyB 3a chukcartop. (6)

4 - HaxmuTe Ha kHonKy perynsitopa ISOFIX, utoBbl oTperynuposars
kpennexusi ISOFIX. CoBmecTute kpennenus ISOFIX ¢ Hanpaensiowmmm
ISOFIX 1 BcTaBbTe 06a hukcatopa ISOFIX B aHkepHble kpenneHns
ISOFIX po weuyka. (7)

Y6eputech, 4to oba cukcaropa ISOFIX HagexHO npukpenneHbl K
aHKepHbIM Kpennenuam ISOFIX asTomobuns. [JomkHo npo3By4yaTb ABa
Lenyka, 1 UBeT uHamkaTopoB o6oux kpennexuii ISOFIX gonkeH BbiTh
3eneHbIM. (7)-1

MpoBepbTe HaAEXHOCTb YCTaHOBKM OCHOBaHUsI, NOTSHYB 3a oba
dukcartopa ISOFIX.
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5 - MMocraebTe ocHOBaHVe Ha aBTOMOGUIbHOE cnaeHbe, BblABUHbTE

OMNOPHYIO HOXKY A0 nona (8). Ecnu uHankaTtop ONOpPHON HOXKW 3eMNeHbIi,
yCTaHOBKa BbIMONHeHa npasuibHO. KpacHbI MHAMKATOP O3HaYaeT, YTo
OrMopHasi HOXKa yCTaHOBIIEHa HemnpaBubHO. (8)-2

B onopHoW HoXKke MMeeTCs HECKOMbKO NonoxeHuin. Ecnv nHavkaTtop
OMOPHOW HOXKM KPaCHbI, 3TO 3HAYUT, YTO OMOPHAsH HOXKa HaxoaUTCs B
HenpaBUIIbHOM MOMOXEHWUN.

Y6eauTech, YTO ONopHas HoXKa NOMHOCTBIO YNMpaeTcs B non
aBTOMOOUNS.

COXMUTE KHOTKY PEeryrnpoBKu ONOPHON HOXKMN U YKOPOTUTE HOXKY,
nogHsis ee. (8)-1

MonHocTbio cobpaHHOe OCHOBaHME NokasaHo Ha pUcyHke (9).

Pukcatopbl ISOFIX Heobxoaumo 3adpukcuposaTh B kpenneHusx ISOFIX.
(9)-1

MpaBunbHO YCTaHOBUTE OMOPHYIO HOXKY, YTOBbI MHAMKATOP cTan
3eneHoro ugerta. (9)-2

erﬂﬂeHMe ﬂepeHOCHOVI JNMIOJIbKKN K OCHOBaHUKO

1- nO,ElHVIMI/ITe KO3bIpeK BBEPX, Kak NoKa3aHO Ha PUCYHKe, N HaXXMUTE Ha

2

153

KHOMKN ¢ 06enx cTopoH. (10)

Mepen Tem, Kak NnomecTUTb pebeHka B NepeHOCHYo MionbKy, ybeanTecs,
YTO pyKosiTKa XopoLuUo 3adukcuposanHa. (11)-1

I'Iepen TeM, KaK NoAHMMaTb Unu nepemMeLlaTb JoIbKY, yﬁe,D,I/ITer, 4yTo
PYKOATKa HaxoauTcA B NpaBUSIbHOM MOMNOXEHUN 3KcnyaTauun.

YcTaHoBWTE NepeHOCHYI0 NtonbKy Ha ocHoBaHue (12). Ecnn nepeHocHas
nionbka 3akpenneHa HagexHo, MHAMKaToOp huKcaLuum niofbku CTaHeT
3eneHbIM. (13)

Mepen ycTaHOBKOW NEPEHOCHON MIOMbKW NPOBepsiTe, YTOObI ceTka B
HWDKHEN ee YacTu Gbina npaBunbHO 3akpenneHa. (12)

MOTAHWUTE NEPEHOCHYIO NTHOMbKY 3a PyUKY, YTOObI MPOBEPUTL HALEXHOCTb
ee dmKcaLum Ha OCHOBaHUK.

HaxmuTe Ha kHonky perynatopa ISOFIX u npmwkmuTe ocHoBaHUe kK
CNuHKe Kpecna aBToMobuns.

YT06bl OTCOEANHUTL NMEPEHOCHYHO MIONBKY, HAXXMUTE Ha KHOMKY
dhmkcaumm nepeHoOCcHOM Ntonbkn Ha ocHoBaHum (14)-1 1 nogHUMKTE
nonbKy BBepx. (14)-2
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Ecnu nepeHocHasi nioribka YCTaHOBMEHA HA OCHOBaHUW, HENpaBuIibHas
yCTaHOBKa noka3aHa Ha puc. (16). MNpaBunbHas ycTaHOBKa NokasaHa Ha
puc. (15)

Mopsanok CHATUA OCHOBaHUA

1-

2.

YToBbl CHATb OCHOBaHWeE, CHaYana HaxmuTe BTOPYHO KHOMKY dhukcaTopa
(17)-1, a 3aTem kHonky kpenneHuit ISOFIX (17)-2 1 cHUMUTE OCHOBaHNe
C aBTOMOGUNBHOTO cuaeHbs. (17)

[Ina TpaHCNOPTUPOBKM HaXMWTe Ha KHOMKy perynstopa ISOFIX n
caBuHbTe kpennenus ISOFIX B nonoxeHune xpaHeHnus. (18)

dukcauus pebeHka

1-
2-

w
-

—— a
:

(=]
'

7-

8-

CHUMUTE HaKUAKY C NEPEHOCHON Mtonbku. (19)

HaxxmuTte Ha KHOMKY perynupoBku peMHeN 1 BbiTalmTte oba nneyesbix
PEMHS YNyYLLEHHOro AETCKOro aBTOKpPeCna Ha HY>XHYI0 AnuHy. (20)

HaxmuTe Ha KpacHyto KHOMKY 1 paccTerHuTe npsbiky. (21)

PekomeHayeTcs Ucnonb3oBaTh BKaAbIW ANS MnageHUeB pocTom ao 60
CM UK [0 Tex nop, noka pebeHokK He nepepacTeT 3TOT BKMaAbILL.

W3Bnekute GOKOBWHY BKNadbilla Ans MnafeHues, korga nneun pebeHka
nepecrtaHyT yao6HO nomeLLaTbesi B HEM. (22)

MomecTtute pebeHka B ynyylleHHoe AeTCkoe aBTOKPeCrno 1 3acTerHute
npsixky. (23)(24)

MoTAHWTE 3a perynMpoBOYHbIA peMeHb, YTODObl 3aTAHYTh NneveBble
peMHu. (25)

PaccTosiHne mexay peﬁeHKOM M nnevyesbiMNU PEMHAMU OOIHKHO
NpMMEPHO COOTBETCTBOBATL TOSILLMHE NTadOHW.

MpucTerHnTe HakMaKy K NepeHOCHON NioNbke C MOMOLLbIO 3acTeXek C
o6eunx CTopoH. (26)

[ns ncnonb3oBaHnsa dream drape™ npukpenuTe ee ¢ ABYX CTOPOH
NepeHOCHON NIoNbKN MarHutTamu. (27)

OKHO B KO3bIpbKe MOXHO OTKpbIBaTb AN151 NpoBETpUBaHus. (28)

WHctpykumsa CARI next 154




CHATne u HageBaHue ,quaneﬁ U3 TKaHU
BbinonHuTe waru (29) - (41), 4tobbl CHATL TKAHEBbLIE AeTanu.

YUTo6bI CHOBa HaeTb TKaHeBble AeTanu, BbINOMHUTE npuBeaeHHbIe Bbllle
warun B OGpaTHOM nopsaake.

OuucTtka 1 yxop 3a usgenuvem

OuucTka pambl, N1AaCTMaCCOBbLIX U TKAHEBbIX AeTane AOMKHa BbINOMHATLCS
BRaxHow candertkoi, 6e3 ncnonb3oBaHus abpasmBHbIX MOKLLUX CPEeACTB

1 oTGenuBaTenein. He pekomeHayeTcs MCNonb30BaTh CUMMKOHOBbLIE
CMas04Hble MaTepuanbl, Tak Kak K HIM NpunnnaeT Nbinb U rpssb.
3anpeLaeTca XpaHUTb NEPEHOCHYHO MIONbKY B CbIPOM MecTe.

[ns obecneyeHnst JONron aKkcniyatauum NpoTupaiiTe U3Lenne Msrkou,
BMUTbIBaKOLLEN BNary candeTkon nocne ncnonb3oBaHus B JOXANNBYIO
norogy v nepea Tem, kak yopatb Ha XxpaHeHwue.

MHCTPYKLMM NO CTVPKE 1 CyLLKE TKaHEBbIX AeTanein NpuBoasTCs Ha
NPUKPENEHHBIX K HUM 3TUKETKaX Mo yxoay.

TkaHb MMEET CBOMCTBO BbIrOPaTh Ha COMHLE, a TakKe U3HALLMBATLCS B
xofe ANVUTENbHON SKCnnyaTauuy aaxe npu cobnioaeHnn Bcex YCrnosuii v
TpeboBaHui.

B uensix 6e30nacHOCTV UCNONb3yNTE TOMNBKO OpUriHanbHble agetany Nuna.

PerynsipHo NpoBepsiiTe UCNPABHOCTb BCEX KOMMOHEHTOB M3LENUs.
MpekpaTuTte aKcnnyaTaumio n3genus, ecrnu noboi U3 ero KOMMOHEHTOB
pasopBaH, CrioMaH Unu oTCyTCTBYET.

NUNA International B.V. Nuna v Bce conyTcTByHOLIME NOTrOTUMbI ABNAIOTCS TOBAPHLIMW 3HAKamu.
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Produktinformasjon

Modellnummer:

Produksjonsdato:

Krav for bruk med barn

Dette produktet er egnet for bruk med barn som oppfyller felgende krav:

Garanti

Vi har med hensikt designet vare hgykvalitetsprodukter slik at de kan vokse
med bade barnet ditt og familien din. Da vi stoler pa produktet vart, er det
dekket av en tilpasset garanti avhengig av produktet, som gjelder fra og
med kjgpsdato. Vi ber om at du har klart kjgpsbevis, modellnummer og
produksjonsdato nar du kontakter oss.

Du finner garantiinformasjon pa:
www.hunababy.com
Klikk koblingen «Garanti» pa hjemmesiden.

Kontakt

For reservedeler, service eller andre spgrsmal om garantier kan du kontakte
var kundeserviceavdeling.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Figur for installasjon Egnet for

Barnets heyde 40-75cm /

CARI next+BASE next CARI next+ARRA base Barnets vekt = 13kg
ECE R129/03
(Referansealder: < 12 maneder)

1- Dette er et integrert spesifikt ISOFIX forbedret barnesetesystem til
kjoretay.

2 - Huvis du er i tvil, tar du kontakt med produsenten eller forhandleren av det
forbedrede barnesetet.

3 - CARI next baereseng er kompatibel med BASE next og ARRA Base.

! Forinstallasjon med ARRA Base man du se bruksanvisningen til ARRA
Base
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A ADVARSEL

Dersom disse advarslene og instruksjonene ikke falges, kan det fore
til alvorlig personskade eller dedsfall.

S@RG FOR at de stive gjenstandene og plastdelene pa det
forbedrede barnesetesystemet blir plassert og installert slik at de
ikke kan hemmes av et flyttbart sete eller en av bilens derer.

Bruk beeresenger vinkelrett mot kjgreteyets lengdeakse.

For at bruk av dette forbedrede barnesetet skal veere i henhold til
FN-forskrift nr. 129 ma barnet vaere innenfor falgende mal:

Barnets hayde 40-75 cm / Barnets vekt < 13 kg;

Stetteben skal vaere i kontakt med bilgulvet, og eventuelle remmer
som fester barnet skal tilpasses kroppen til barnet. Remmene skal
ikke vrides.

Dette forbedrede barnesetet bar byttes ut nar den har vaert utsatt
for tunge belastninger i en ulykke. En ulykke kan fere til skade som
du ikke kan se.

Vaer oppmerksom pa faren ved endringer eller tillegg til enheten
som gjgres uten godkjenning fra gjeldende myndighet eller

hvis ikke installasjonsinstruksjonene gitt av produsenten til det
forbedrede barnesetet falges.

Hold dette forbedrede barnesetet borte fra sollys, da det kan bli for
varmt for huden til barnet. Ta alltid pa det forbedrede barnesetet for
du setter barnet i det.

Barn skal ikke legges igjen i det forbedrede barnesetesystemet
uten tilsyn.

All bagasje eller andre gjenstander som kan gi personskader ved
kollisjon, skal vaere forsvarlig festet.

Det forbedrede barnesete systemet SKAL IKKE BRUKES uten de
myke delene.

De myke delene skal ikke byttes ut med noen andre enn de som
er anbefalt av produsenten, da de er vesentlige for ytelsen til
barnesetet.
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Instruksjonene skal oppbevares sammen med det forbedrede
barnesetet sa lenge det er i bruk.

Det forbedrede barnesetet passer kanskje ikke i alle godkjente
kjeretoy. Se den medfalgende passlisten for mer informasjon.

Ta ogsa hensyn til instruksjonene og advarslene i handboken fra
produsenten av bilen.

IKKE bruk eller legg i noen annen madrass enn den som leveres av
baeresengen fra Nuna.

IKKE bruk dreiefunksjonen ved installasjon med BASE next.
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Deleliste

Pase at du har alle delene fer montering. Hvis noen del mangler, kontakter du
din lokale forhandler. Det kreves ingen verktey for montering.

1  Handtak 8 Spedbarnsinnlegg
2 Dream Drape™ 9 Spenne
Baeresengtrekk 10 Skulderbeltetrekk

(fasongen kan variere) 11 Oppbevaring for bruksanvisning

4 Justeringsnetting 12 Midjebeltetrekk

5 Nettingjusteringsknapp 13 Madrasspute

6 Handtakjusteringsknapp 14 Tilbehorspose

7  Utleserknapp for baereseng (fra (maksimal belastning = 0,45 kg)
barnevogn)
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Produktoppsett

Merknader for installasjon

Dette forbedrede barnesetesystemet er kun egnet for bilseter med ISOFIX-
ankerstenger. (1)

IKKE installer det forbedrede barnesetet pa bilseter som er vendt sidelengs
eller bakover med hensyn til retningen kjoreteyet beveger seg.

Se bruksanvisningen til kjeretayet for anbefalte eller foreslatte
installasjonsposisjoner. (2)

Dette forbedrede barnesetet ma monteres pa baksetet. (3)

IKKE installer det forbedrede barnesetet pa bilseter som lar seg bevege
under installasjonen.

Bruke produktet

Baseinstallasjon

1- Fest ISOFIX-fererne til ISOFIX-ankerstengene i bilen (se
bruksanvisningen til bilen). (4) ISOFIX-fgrerne kan beskytte overflaten av
bilsetet fra riving. De kan ogsa fere ISOFIX-kontaktene.

Brett opp lastbenet fra oppbevaringsrommet. (5)

Forleng ISOFIX-kontaktene ved & trykke ISOFIX-justeringsknappen mens
du trekker pa kontakten. (6)

4 - Trykk ISOFIX-justeringsknappen for & justere ISOFIX-kontaktene. Monter
ISOFIX-kontaktene med ISOFIX-farerne, og klikk deretter begge ISOFIX-
kontaktene i ISOFIX-ankerstengene. (7)

Serg for at begge ISOFIX-kontaktene er sikkert festet til ISOFIX-
ankerstengene i bilen. Du skal hare to klikk, og indikatorene pa begge
ISOFIX-kontaktene skal vaere helt grgnne. (7)-1

Kontroller at basen er sikkert montert ved a trekke pa begge ISOFIX-
kontaktene.
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5 - Nar du har satt basen pa bilsetet, ma du strekke ut lastbenet til gulvet
(8). Nar lastbenet er riktig installert, viser lastbenindikatoren grgnt. Det
vises rgdt nar det er installert feil. (8)-2

Lastbenet har flere stillinger. Nar lastbenindikatoren er rad, betyr dette at
lastbenet er i feil posisjon.

! Sorg for at lastbenet er i full kontakt med kjeretayets gulvplate.

! Klem justeringsknappen for lastbenet, og forkort lastbenet oppover. (8)-1
Den ferdigmonterte basen er vist som (9).
! ISOFIX-kontaktene m3 festes og lases pa ISOFIX-ankerstengene. (9)-1

! Lastbenet m& monteres riktig med grenn indikator. (9)-2

Feste baeresengen pa basen

1- Dra opp kalesjen som illustrert mens du trykker knappene pé begge
sider. (10)

N

Kontroller at handtaket er fast for du legger barnet i baeresengen. (11)-1

Serg for at handtaket er i riktig stilling for du beerer eller lafter.

w

Skyv baeresengen ned i basen (12). Nar baeresengen er festet, viser
skallindikatoren grent. (13)

Kontroller at masken i bunnen av baeresengen er ordentlig festet for du
monterer baeresengen. (12)

Kontroller at baeresengen er last pa basen ved a trekke opp pa handtaket.

IS

Trykk ISOFIX-justeringen, og skyv basen tilbake til den kommer i kontakt
med bilsetet.

(3]

Frigjer baeresengen ved & klemme pa utleserknappen pa basen (14) -1, og
loft deretter baeresengen opp. (14)-2

Feil montering av baeresengen pa basen vises pa (16). Riktig montering
vises pa (15)
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Avinstallere basen

1-

2.

Nar du skal fierne basen fra bilsetet, trykker du farst den sekundzere
laseknappen (17)-1 og deretter knappen (17)-2 pa ISOFIX-kontaktene. (17)

For transport trykker du ISOFIX-justeringsknappen og flytter ISOFIX-
kontaktene tilbake til lagringsposisjon. (18)

Sikre barnet

1-
2.

o w

—— "I

8

Apne beeresengtrekket. (19)

Trykk selejusteringsknappen mens du trekker begge skulderstroppene
pa det forbedrede barnesetet til ansket lengde. (20)

Las opp spennen ved a trykke den rede knappen. (21)

Vi anbefaler at du bruker spedbarnsinnlegget sa lenge barnet er under
60 cm og til det blir for stort for innlegget.

Fjern sidevingen pa spedbarnsinnlegget nar skuldrene pa babyen ikke
lenger passer godt. (22)

Legg barnet i det forbedrede barnesetet, og fest lasespennen. (23)(24)
Stram skulderselene ved a trekke inn justeringsnettingen. (25)

Sarg for at avstanden mellom barnet og skulderseleremmene har
omtrent tykkelsen til en hand.

Fest dekselet pa baeresengen med glidelasene pa hver side. (26)

Nar du skal bruke dream drape™, fester du den til de to sidene av
baeresengen med magneter. (27)

Vinduet pa kalesjen kan apnes for ventilasjon. (28)

Lesne og montere de myke delene

Folg trinnene (29) - (41) for a ta av de myke delene.

Nar du skal feste de myke delene igjen, gjentar du trinnene ovenfor i
omvendt trinn.
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Rengjoring og vedlikehold

Rengjer rammen, plastdelene og stoffet med en fuktig klut, men ikke bruk
skuremidler eller blekemiddel. Ikke bruk silikonsmering, da det vil tiltrekke
smuss og skitt. Ikke oppbevar baeresengen pa et fuktig sted.

For a sikre langvarig bruk ber produktet tarkes med en myk, absorberende
klut etter bruk i regnveer og fer oppbevaring.

Se pa vedlikeholdsetikettene som er festet pa de myke delene for
instruksjoner for vasking og terking.

Det er normalt at stoffet misfarges av sollys og viser slitasje etter bruk over
lang tid, selv ved normal bruk.

Av sikkerhetshensyn ma du kun bruke originalreservedeler fra Nuna.

Kontroller regelmessig at alt fungerer som det skal. Hvis noen del er revnet,
odelagt eller mangler, ma du slutte & bruke produktet.

NUNA International B.V. Nuna og alle tilknyttede logoer er varemerker.
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Produktinformation

Modellnummer:

Tillverkningsdatum:

Barnanvandningskrav

Denna produkt ar l@amplig att anvanda fér barn som uppfyller féljande krav:

Garanti

Vi har avsiktligt designat vara hégkvalitativa produkter sa att de kan véxa
med bade barnet och familjen. Eftersom vi star fér vara produkter tacks var
utrustning av en kundgaranti per produkt med bérjan fran inképsdatumet.
Ha inképsbevis, modellnummer och tillverkningsdatum tillgangligt nar du
kontaktar oss.

For garantiinformation besok:
www.hunababy.com
Klicka pa lanken “Garanti” pa startsidan.

Kontakt

For reservdelar, service eller ytterligare garantifragor, kontakta var
kundtjénstavdelning.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Bild fér installation Lamplig for

Barnets langd 40cm-75cm/
Barnets vikt = 13kg
ECE R129/03
(Referensalder: < 12 manader)

CARI next+BASE next CARI next+ARRA base

1- Det hir dr en integrerad specifik férstarkt bilbarnstol for fordon.

2 - Vid tveksamheter ska antingen tillverkaren eller aterférsiljaren av system
for forstarkt bilbarnstol radfragas.

3 - Babyliften CARI next &r kompatibel med BASE next och ARRA Base.

! Information om installation med ARRA Base finns i manualen till
ARRA Base
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AVARNING

Underlatenhet att f6lja dessa varningar och instruktioner kan
resultera i allvarlig skada eller dodsfall.

VAR forsiktig sa att du ar saker pa att de fasta féremalen och
plastdelarna pa den férstérkta bilbarnstolen ar placerade och
monterade sa att de inte &r bendgna att fastna i ett sate som ror sig
eller nagon av fordonets dorrar.

Anvand babyliftar vinkelratt mot fordonets langdaxel.

For att anvanda den har forstarkta bilbarnstolen i enlighet med FN-
férordning nr 129 maste ditt barn uppfylla féljande krav.

Barnets langd 40 cm-75 cm/barnets vikt < 13 kg;

Alla stodben ska ha kontakt med fordonets golv och alla remmar
som spanner fast barnet ska vara justerade mot barnets kropp.
Remmarna far inte vridas.

Den har forstarkta bilbarnstolen bor bytas ut efter att den har
utsatts for kraftig paverkan vid en olycka. En olyckshandelse kan
orsaka skador pa den som inte &r synliga med blotta gat.

Beakta risken med att utféra nagra dndringar eller tilligg pa
enheten utan godkadnnande fran adekvat myndighet och riskerna
med att inte noga félja monteringsanvisningarna som tillverkaren
inkluderat med bilbarnstolen.

Hall den har férstarkta bilbarnstolen borta fran solljus eftersom
den i annat fall kan bli fér het fér barnets hud. Kénn alltid pa den
forstarkta bilbarnstolen innan du placerar barnet i den.

Barn ska inte ldmnas obevakade i den forstarkta bilbarnstolen.

Allt bagage eller andra féremal som kan orsaka personskador vid en
kollision maste vara ordentligt sékrade.

Det forstarkta bilbarnstolsystemet SKA INTE ANVANDAS utan det
tygdelarna.

Det mjuka materialet far inte ersattas med nagot annat material
an det som rekommenderas av tillverkaren, eftersom det mjuka
materialet utgér en integrerad del av bilbarnstolens egenskaper.
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Instruktionerna ska forvaras i den férstarkta bilbarnstolen under
dess livslangd.

Den forstarkta bilbarnstolen kanske inte passar i alla godkdnda
fordon. Se den medféljande listan éver monteringsmdjligheter for
att fa mer information.

Var dven uppmaérksam pa instruktionerna och varningarna i
handboken fran fordonets tillverkare',

Anvand INTE och lagg inte heller till nagon annan madrass an den
som féljde med babyliften fran Nuna.

Anvand INTE roteringsfunktionen nar installationen gérs med
BASE next.
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Lista over delar

Kontrollera att alla delar &r tillgéangliga fore montering. Om nagon del saknas,
kontakta aterférsaljaren. Inga verktyg behdvs fér montering.

1 Handtag 8 Spadbarnsinsats
2 Dream Drape™ 9 Spanne
Babyliftens 6verdrag 10 Axelseleskydd

(utformning kan variera) 11 Forvaringsutrymme for

4 Justeringsband bruksanvisning
5 Knapp for justering av band 12 Grenremsskydd
6 Justeringsknapp fér handtag 13 Madrassdyna

7 Babyliftens frigéringsknapp 14 Tillbehorsvaska

(max.last = 0,45 kg)

(fran sittvagnen)
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Produktinstallning

Installationsbekymmer

Det har forstarkta bilbarnstolsystemet ar lampligt for bilsaten utrustade med
ISOFIX-férankringspunkter. (1)

Installera INTE denna férstérkta bilbarnstol i fordonssaten riktad at sidan
eller bakat avseende fordonets korriktning.

Se fordonets bruksanvisning for rekommenderade eller féreslagna
installationspositioner. (2)

Den har forstarkta bilbarnstolen maste installeras i baksatet. (3)

Installera INTE denna férstarkta bilbarnstol pa ett fordonsséate som ar rorligt
under installationen.

Produktanvandning

Basinstallation

1- Fast ISOFIX-styrskenorna pa fordonets ISOFIX-férankringspunkter (se
fordonets dgarhandbok). (4) ISOFIX-styrskenorna kan skydda bilsatets
yta fran att bli rivet. De kan ocksa styra ISOFIX-anslutningarna.

Vik ut stédbenet fran férvaringsutrymmet. (5)

Férlang ISOFIX-anslutningen genom att trycka pa ISOFIX-
justeringsknappen och samtidigt dra i anslutningen. (6)

4 - Tryck pé ISOFIX justeringsknappen fér att justera ISOFIX-anslutningarna.
Rikta in ISOFIX-anslutningarna mot ISOFIX-skenorna och klicka sedan i
bada ISOFIX-anslutningarna i ISOFIX-férankringspunkterna. (7)

Var noga med att bada ISOFIX anslutningarna sitter fast ordentligt pa
fordonets ISOFIX-férankringspunkter. Det ska uppsta tva hérbara klick
och indikatorernas farger pa bada ISOFIX-kontakterna ska vara helt
gréna. (7)-1

Kontrollera att basen sitter fast installerad genom att dra i bada ISOFIX-
anslutningarna.
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5 - Efter att basen placerats pé fordonssitet, forling stédbenet till golvet
(8). Nar stodbenet ar installerat korrekt blir indikatorn for stédben grén.
Vid felaktig montering blir den r&d. (8)-2

Stodbenet har flera lagen. Nar stodbenets indikator visar rétt, innebar
detta att stodbenet ari fel lage.

! Kontrollera att stodbenet &r helt i kontakt med fordonets golv.
! Klam pa stédbenet justeringsknapp och forkorta stédbenet uppat. (8)-1
Den komplett monterade basen visas som pa bilden (9).

! ISOFIX-anslutningarna maste fastas och l&sas pa ISOFIX-
férankringspunkterna. (9)-1

! Stodbenet maste vara installerat korrekt med grén indikator. (9)-2

Sitta fast babyliften pd basen

1- Dra upp suffletten som bilden visar, under tiden som du trycker pa
knapparna pa bada sidorna. (10)

2 - Kontrollera, fér att vara siker pa att handtaget sitter pa plats, innan
barnet placeras i babyliften. (11)-1

! Kontrollera att handtaget sitter korrekt pa avsedd plats for anvandning
innan du bar eller lyfter.

3 - Tryck ned babyliften i basen (12), om spadbarnsstolen sitter fast visar
indikatorn gront. (13)

Kontrollera att natet langst ned i babyliften ar ordentligt fixerat innan
babyliften installeras. (12)

Kontrollera att bilbarnstolen fér spadbarn ar [ast pa basen genom att dra
handtaget uppat.

4 - Tryck pd ISOFIX-justeringen och tryck basen bakat tills den kommer i
kontakt med baksidan pa fordonssatet.
5 - Fér att frigéra babyliften klammer du pa bilbarnstolen fér spadbarns

frikopplingsknapp pa basen (14)-1 och lyfter sedan upp bilbarnstolen for
spadbarn. (14)-2

Nér babyliften &r installerad pa basen sa visas den korrekta installationen
i (16). Den korrekta installationen visas i (15)
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Ta bort basen

1- Tabort basen genom att férst trycka pa den andra lasknappen (17)-1 och
déarefter pa knappen (17)-2 pa ISOFIX-anslutningarna innan basen tas
bort fran fordonssétet. (17)

2 - Vid transport ska ISOFIX-justeringsknappen tryckas in och ISOFIX-
anslutningarna ska flyttas tillbaka in i férvaringslage. (18)

Spanna fast barnet
1- Oppna babyliftens dverdrag. (19)

2 - Tryck pa selejusteringsknappen samtidigt som bada axelbanden dras ut
till 6nskad langd ur den forstarkta barnbilstolen. (20)

w

Lossa spannet genom att trycka pa den réda knappen. (21)

Vi rekommenderar att insatsen anvands nar barnet dr under 60 cm och
tills de vaxt ur insatsen.

Ta bort sidovingen fran spadbarnsinsatsen nar spadbarnets axlar inte
lagre passar bekvamt. (22)

Placera barnet i den férstarkta bilbarnstolen och stdang spannet. (23)(24)
5 - Dra at axelselens remmar genom att dra i justeringsbandet. (25)

! Se till att utrymmet mellan barnet och axelselens remmar dr som
tjockleken pa en hand.

6 - Sitt fast dverdraget pa babyliften med dragkedjorna pé& bada sidorna.
(26)

7 - Nér dream drape™ anvinds ska det fistas med magneter pé sittvagnens
tva sidor. (27)

8

Sufflettens fonster kan 6ppnas for ventilation. (28)

Ta bort och montera mjuka delar
Folj stegen (29) - (41) for att ta bort de mjuka delarna.

For att montera fast det mjuka materialet igen, upprepa stegen ovani
omvand ordning.
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Rengdring och underhall

Rengor ram, plast- och tygdelar med en fuktig trasa men anvand inte
slipmedel eller blekmedel. Anvand inte silikonsmorjmedel eftersom de kan
dra &t sig smuts och fett. Férvara inte babyliften i fuktiga utrymmen.

For att sakerstalla att ldngvarig anvandning, torka av produkten med en mjuk
absorberande trasa efter anvdandning i regnigt vader och innan férvaring.

Se skotseletiketterna pa mjuka delar for information om tvatt och torkning.

Det ar normalt att tyget fargas av solljus och visar slitage efter lang tids
anvandning, aven vid normal anvandning.

Av sdkerhetsskal, anvdnd endast Nuna-delar.

Kontrollera regelbundet att allt fungerar korrekt. Om nagon del &r sliten,
trasig eller saknas, sluta att anvdanda produkten.

NUNA International B.V. Nuna och alla associerade logotyper ar varumarken.
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TARKEAA! Sisalts

LUE NAMA OHJEET

Yhteystiedot

HUOLELLISESTI
ENNEN KAYTTOA JA - >
SAILYTA NE TULEVAA

Tuotteen kaytté 188

KAYTTOA VARTEN.
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Tuotetiedot

Mallinumero:

Valmistuspaivamaara:

Takuu

Olemme tarkoituksellisesti suunnitelleet korkealaatuiset tuotteemme
niin, ettd ne voivat kasvaa seka lapsesi etta perheesi kanssa. Koska
luotamme tuotteeseemme, laitteellamme on tuotekohtainen mukautettu
takuu, joka alkaa tuotteen ostopaivasta. Pida ostotosite, mallinumero ja
valmistuspdivamadraa kasilld, kun otat meihin yhteytta.

Katso takuutiedot osoitteesta:
www.hunababy.com
Napsauta aloitussivulla “Takuu™-linkkia.

Yhteystiedot

Ota yhteytta vaihto-osiin, huoltoon ja lisatakuuseen liittyvissa kysymyksissa
asiakaspalveluosastoomme.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Lapsen kayttovaatimukset

Tama tuote soveltuu kaytettavaksi lapsille, jotka tayttavat seuraavat
vaatimukset:

Asennuskaavio: Soveltuu

Lapsen pituus 40-75cm /
Lapsen paino <13kg
ECE R129/03
(Viiteika: = 12 kuukauden)

CARI next + BASE next CARI next + ARRA base

1- Tama on olennainen, erityinen ajoneuvon ISOFIX-parannettu lapsen
turvaistuin.

2 - Jollet ole varma, ota yhteytta joko parannetun lapsen turvaistuimen
valmistajaan tai jalleenmyyjaan.

w

CARI next -kantokoppa on yhteensopiva BASE next - ja ARRA base
-tuotteiden kanssa.

Katso asennusohjeet ARRA Basen kanssa ARRA Base -kayttéoppaasta.
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AVAROITUS

Naiden varoitusten ja ohjeiden huomiotta jattaminen voi johtaa
vakavaan vammaan tai kuolemaan.

PIDA huoli, etta parannetun lapsen turvaistuimen jaykat kohteet
ja muoviosat tulevat sijoitetuiksi niin, ettd niiden juuttuminen
siirrettavaan istuimeen tai ajoneuvon oveen on epatodenndkoista.

Kayta kantokoppaa kohtisuorassa ajoneuvon pitkittdisakseliin
ndhden.

Kayttadksesi tata parannettua lasten turvaistuinta Yhdistyneiden
Kansakuntien saadoksen nro 129 mukaisesti, lapsen on taytettava
seuraavat vaatimukset.

Lapsen pituus 40-75 cm / Lapsen paino <13 kg;

Tukijalan tulee olla kosketuksissa ajoneuvon lattian kanssa ja
kaikkien hihnojen tulee olla saadetty lapsen keholle sopiviksi.
Hihnat eivat saa olla kiertyneita.

Tama parannettu lapsen turvaistuin tulee vaihtaa, jos se on
altistunut voimakkaille rasituksille onnettomuudessa. Onnettomuus
voi aiheuttaa silmille havaitsematonta vahinkoa.

Pida mielessa vaara, joka aiheutuu ilman toimivaltaisen
viranomaisen hyvaksyntaa tehdyistda muutoksista tai lisayksista,
ja vaaroja, jotka aiheutuvat siitd, ettei lapsen parannetun
turvaistuimen valmistajan toimittamia asennusohjeita noudateta
tarkasti.

Pida tama parannettu lapsen turvaistuin poissa auringonpaisteesta,
siita voi tulla lilan kuuma lapsen iholle. Tunnustele parannettua
lapsen turvaistuinta ennen lapsen asettamista siihen.

Lapsia ei saa jattaa valvomatta parannettuihin lapsen turvaistuimiin.

Kaikki matkatavarat tai muut esineet, jotka voivat aiheuttaa
vammoja térmaystilanteessa, on kiinnitettava kunnolla.

Parannettua lapsen turvaistuinjarjestelmaa El SAA KAYTTAA ilman
pehmyttarvikkeita.

Pehmyttarvikkeita ei saa vaihtaa muihin kuin valmistajan
suosittelemiin, koska pehmyttarvikkeet muodostavat kiintedn osan
turvajarjestelman suorituskyvysta.
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Kayttéohjeita on sailytettava parannetussa lapsen turvaistuimessa
koko sen kayttoian.

Parannettu lasten turvaistuin ei ehka sovi kaikkiin hyvaksyttyihin
ajoneuvoihin. Katso lisatietoja toimitukseen kuuluvasta
sopivuuslistasta.

Kiinnita myds huomiota ajoneuvon valmistajan késikirjan ohjeisiin ja
varoituksiin.

ALA kayta tai lisaa muuta kuin kantokopan toimitukseen kuuluvaa
Nuna-patjaa.

ALA Kkayta kiertotoimintoa, kun asennat BASE next -tuotteen
kanssa.
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Osaluettelo

Varmista ennen kokoamista, etta kaikki osat ovat kaytettavissa. Jos jokin osa
puuttuu, ota yhteyttd paikalliseen jalleenmyyjaan. Kokoamiseen ei tarvita
tyokaluja.

1 Kahva 8 Vauvalisdvaruste
2 Dream Drape™ 9 Solki
Kantokopan kansi 10 Hartiavaljaiden suojukset

(tyyli voi vaindella) 11 Kayttéoppaan sailytyslokero

Sadtonauhakudos 12 Haaravaljaiden suojus

Nauhakudoksen saatépainike 13 Patja

Kahvan saatopainike 14 Lisdvarustepussi

(maksimikuorma = 0,45 kg)

N o g »

Kantokopan vapautuspainike
(lastenvaunusta)
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Tuotteen asetus

Asennuksessa huomioitavaa

Tama parannettu lapsen turvaistuin on sopiva ajoneuvon istuimille, joissa on
i-Size ISOFIX -kiinnityspisteet. (1)

ALA asenna tata parannettua lapsen turvaistuinta ajoneuvon istuimille, jotka
ovat sivuttain tai taaksepain ajoneuvon kulkusuuntaan nahden.

Katso suositellut tai ehdotetut asennussijainnit ajoneuvon kayttéoppaasta.
2

Tama parannettu lapsen turvaistuin on asennettava ajoneuvon takaistuimelle.
(3)

ALA asenna tata parannettua lapsen turvaistuinta asennuksen aikana
siirrettaville ajoneuvon penkeille.

Tuotteen kaytto

Alustan asennus

1- Kiinnitd ISOFIX-ohjaimet ajoneuvon ISOFIX-kiinnitystankoihin (katso
ajoneuvon omistajan kasikirja). (4) ISOFIX-ohjaimet suojaavat ajoneuvon
istuimen pintaa repeamisilta. Ne myds ohjaavat ISOFIX-liittimia.

2 - Taita tukijalka esiin varastolokerosta. (5)

3 - Laajenna ISOFIX-liittimiad painamalla ISOFIX-saatdpainiketta samalla
liittimesta vetaen. (6)
4 - Paina ISOFIX-saatdpainiketta saatadksesi ISOFIX-liitimid. Kohdista

ISOFIX-liittimet ISOFIX-ohjaimien kanssa ja napsauta sitten molemmat
ISOFIX-liittimet ISOFIX-kiinnitystankoihin. (7)

Varmista, ettd molemmat ISOFIX-kiinnikkeet on kiinnitetty lujasti
ajoneuvon ISOFIX-kiinnitystankoihin. Liitettdessa tulisi kuulua kaksi
naksahdusta ja molempien ISOFIX-merkkivalojen tulisi palaa vihreina.
7)A

Varmista, ettd alusta on asennettu pitavasti vetamalla molemmista
ISOFIX-liittimista.
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5 - Asetettuasi alustan ajoneuvon istuimelle, laajenna tukijalka lattiaan (8)
Kun tukijalka on kiinnitetty oikein, tukijalan merkkivalo palaa vihredna. Se
palaa punaisena, kun asennus on tehty vaarin. (8)-2

Tukijalalla on useita asentoja. Kun tukijalan merkkivalo palaa punaisena,
tukijalka on vadrdssa asennossa.

Varmista, ettd tukijalka on kokonaan kosketuksissa ajoneuvon lattialevyn
kanssa.

! Purista tukijalan saatopainiketta ja lyhenna sitten tukijalkaa yldspain. (8)-1
Kokonaan koottu alusta nakyy kuvassa (9).

! ISOFIX-liittimien tulee olla kiinni ja lukittuina ISOFIX-kiinnitystankoihin.
(9)-1

! Tukijalka on asennettava oikein niin, ettd vihrea merkkivalo palaa. (9)-2

Kantokopan kiinnittdminen alustaan

1- Vedi kuomu ylés, kuten kuvassa, samalla painaen painikkeita
molemmilla puolilla. (10)

2

Varmista, ettd kahva on kiinni ennen lapsen asettamista kantokoppaan.
(11)-1

Varmista, ettd kahva on oikeassa asennossa ennen kantamista tai
nostamista.

w

Tydnnd vauvan kantokoppa alustaan (12). Kun vauvan kantokoppa on
kiinnitetty, rungon merkkivalo palaa vihreana. (13)

Tarkista, etta kantokopan pohjassa oleva verkko on kiinnitetty oikein
ennen kantokopan asentamista. (12)

Varmista, ettd kantokoppa on lukittu alustaan vetamalld ylos kahvasta.

»

Paina ISOFIX-saadinta ja tydonnad alustaa takaisin, kunnes se on
kosketuksissa ajoneuvon istuimen selkdnojan kanssa.

o

Vapauttaaksesi kantokopan, purista turvakaukalon vapautuspainiketta
(14)-1, nosta sitten kantokoppa yl6s. (14)-2

Kun kantokoppa on asennettu alustaan, vaara asennus nakyy kuvassa
(16). Oikea asennus nakyy kuvassa (15)
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Alustan irrottaminen

1- Irrottaaksesi alustan, paina ensin toissijaista lukkopainiketta (17)-1ja sen
jalkeen painiketta (17)-2 ISOFIX-kiinnikkeissa ennen alustan irrottamista
ajoneuvon istuimesta. (17)

2 - Kuljetusta varten paina ISOFIX-s3itdpainiketta ja siirrd ISOFIX-liittimet
takaisin taaksepdin sdilytysasentoon. (18)

Lapsen kiinnittaminen

1- Avaa kantokopan suojus. (19)

2 - Paina valjaiden saatépainiketta samalla, kun vedat ulos molemmat
parannetun lapsen turvaistuimen valjaat haluttuun pituuteen. (20)
3 - Avaa soljen lukitus painamalla punaista painiketta. (21)

On suositeltavaa kayttaa vauvan lisdosaa niin kauan, kun vauva on alle
60 cm pituinen, tai kun han on kasvanut lisdosaa pitemmaksi.

Irrota vauvalisdosan sivusiipi, kun lapsen hartiat eivat enaa mahdu
mukavasti. (22)

Aseta lapsi parannettuun lapsen turvaistuimeen ja lukitse solki. (23)(24)

5 - Kirista hartiavaljaiden hihnat saatdhihnoista vetamalla
saatdénauhakudosta. (25)

Varmista, etta tila lapsen ja hartiavaljaiden hihnojen valilla on noin yhden
kammenen paksuuden mittainen.

6 - Kiinnita kantokopan suojus vetoketjuilla kummaltakin puolelta. (26)

7 - Kayttasksesi dream drape™ tuotetta, kiinnitd se magneeteilla
kantokopan kahdelle puolelle. (27)

8 - Kuomun ikkunan voi avata tuuletusta varten. (28)

Pehmyttarvikkeiden irrottaminen ja kokoaminen
Toimi vaiheiden (29)-(41) mukaisesti irrottaaksesi pehmyttarvikkeet.

Kiinnittadksesi penmyttarvikkeet takaisin pakoille, toista ylld esitetyt vaiheet
kaanteisessa jarjestyksessa.

CARI next -ohje 190



Puhdistus ja kunnossapito

Puhdista runko, muoviosat ja kangas kostealla liinalla, mutta ala kayta hiovia
aineita tai valkaisuainetta. Ala kayta silikonivoiteluaineita, silld niihin tarttuu
likaa ja nokea. ALA sailyta kantokoppaa kosteassa paikassa.

Varmistaaksesi tuotteen pitkan kayttoian, pyyhi se pehmealld, imukykyiselld
liinalla sateessa kayton jalkeen ja ennen varastointia.

Katso pehmyttarvikkeisiin kiinniteytyista hoitotarroista pesu- ja
kuivausohjeet.

Kankaan haalistuminen auringonvalon vaikutuksesta ja kulumisen merkit
pitkan kdyton jalkeen on normaalia, vaikka tuotetta kdytettdisiin normaalisti.

Kayta turvallisuussyista ainoastaan alkuperaisid Nuna-osia.

Tarkista saannoéllisesti, etta kaikki toimii oikein. Lopeta tdman tuotteen kaytto,
jos mikdan osa on revennyt, rikkoutunut tai puuttuu.

NUNA International B.V. Nuna ja kaikki siihen liittyvat logot ovat tavaramerkkeja.
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Produktoplysninger

Modelnummer:

Fremstillingsdato:

Brugskrav

Dette produkt er velegnet til brug med bern, der opfylder felgende krav:

Garanti

Vores hgjkvalitetsprodukter er designet, sa de kan tilpasses til dit barns
voksende starrelse. Da vi star ved vores produkter, er vores udstyr deekket
med en garanti, der er tilpasset hver produkt, og som starter den dag
produktet kebes. Du bedes venligst have dit kebsbevis, modelnummer og
fremstillingsdato klar, nar du kontakter os.

Du kan finde flere garantioplysninger pa:
www.hunababy.com
Klik pa linket “Garanti” pa hjemmesiden.

Kontakt

For oplysninger om reservedele, service og garantien, bedes du venligst
kontakte vores kundeservice.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Billede af opstilling Egnet til

Bornehgjde 40-75cm/
Barnets vaegt < 13kg
ECE R129/03
(Referencealder: < 12 maneder)

CARI next + BASE next CARI next + ARRA base

1- Dette er en integreret ISOFIX-autostol.

2 - Huvis du er i tvivl, skal du kontakte producenten af autostolen eller din
forhandler.

3 - Babyliften CARI next er kompatibel med BASE next og ARRA base

! For oplysninger om installation med ARRA base, bedes du venligst se
vejledningen til ARRA base
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Autostolen passer muligvis ikke til alle godkendte koretgjer. Se
A ADVARSEL venligst listen over mal for flere oplysninger.

Manglende overholdelse af disse advarsler og instruktioner kan Du bedes ogsa vaere opmaerksom pa instruktionerne og

medfare alvorlige kvaestelser eller dedsfald. advarslerne i brugsvejledningen til bilen.

Nar autostolen monteres SKAL du holde gje med at dens harde Der mé IKKE bruges eller laegges en anden madras i babyliften end
genstande og plastdele ikke kan komme i klemme i et bevaegeligt den, der folger med fra Nuna.

sade eller i en karetgjets dare.
. . . Drejefunktionen ma IKKE bruges, nar produktet installeres med
Babyliften skal bruges vinkelret langs keretgjet BASE next.

For at bruge denne autostol i henhold til FN regulativ nr. 129, skal
dit barn opfylde fglgende krav.

(Barnets hejde 40-75 cm/Barnets veegt < 13 kg)

Ethvert stotteben skal vaere i kontakt med keretgjets gulv, og alle
seler der fastholder barnet, skal tilpasses barnets krop. Selerne ma
ikke vrides.

Hvis denne forsteerket autostol udsaettes for voldsomme
belastninger i en ulykke, skal den skiftes. En ulykke kan forarsage
skader, som ikke kan ses.

Vaer opmaerksom pa faren ved at foretage aendringer eller tilfajelser
til anordningen, uden godkendelse af den typegodkendende
myndighed, og faren ved ikke at folge autostolens
installationsvejledninger, der felger med produktet.

Denne forstaerkede autostol skal holdes vaek fra sollys, da den
ellers kan blive for varm for barnets hud. Maerk altid efter med en
hand, inden du anbringer barnet i autostolen.

Barnet ma ikke efterlades i autostolen uden opsyn.

Bagage eller andre genstande kan fere til skader i tilfeelde af et
sammensted, og de skal derfor spaendes ordentligt fast.

Autostolen ma IKKE bruges uden de blade dele.

De blgde dele ma ikke erstattes med nogen andre dele, undtagen
dele der anbefales af producenten, da de blade dele er en
integreret del af autostolens funktion.

Instruktionerne skal opbevares i autostolen i hele dens levetid.
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Liste over dele

Kontroller, at alle delene falger med, inden du begynder at samle produktet.
Hvis der mangler nogen dele, bedes du venligst kontakte din lokale
forhandler. Der skal ikke bruges veerktgij til at samle produktet.

1 Handtag 8 Indleeg til spaedbern
2 Dream Drape™ 9 Speaende
Overtraek til babyliften 10 Skulderselebetraek

(stilen kan variere) 11 Opbevaringsrum til

4 Selejustering brugsvejledningen
5 Justeringsknap til sele 12 Sridtselebetraek
6 Justeringsknap til handtag 13 Madraspude
7  Frigerelsesknap til babyliften 14 Pose til tilbeher
(fra klapvognen) (maksimal belastning = 0,45 kg)
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Samling af produktet

Monteringsproblemer

Denne autostol er kun beregnet til autosaeder, der er udstyret med ISOFIX-
spaendepunkter. (1)

Monter IKKE denne autostol pa keretgjssaeder, der vender sideleens eller
bagud i forhold til kereretningen.

Se brugsvejledningen til din bil vedrgrende anbefalede eller foreslaede
monteringsstillinger. (2)

Denne autostolen skal montere pa bagsaedet i karetgjet. (3)

Denne autostol ma IKKE monteres pa saeder, der kan bevaege sig under brug.

Brug af produktet

Montering af bunden

1- Speend ISOFIX-spaenderne fast i keretojets ISOFIX-spaender (se
brugsvejledningen til keretgjet). (4) ISOFIX-spaenderne kan beskytte
saederne i keretajet mod slid. De kan ogsa fere ISOFIX-spaenderne.

Fold benstatten ud fra opbevaringsrummet. (5)

Traek ISOFIX-spaenderne ud ved, at trykke pa ISOFIX-justeringsknappen,
samtidig med at du traekker i spaendet. (6)

4 - Tryk pa ISOFIX-justeringsknappen for at justere ISOFIX-spaenderne. Saet
ISOFIX-spaenderne mod ISOFIX-styrebeslagene, og tryk begge ISOFIX-
spanderne ind i ISOFIX-spaendepunkterne. (7)

Sarg for, at begge ISOFIX-spaenderne er sikkert fastgjort til deres
ISOFIX-spandepunkt. Du skal kunne here 2 Klik, og farven pa
indikatorerne pa begge ISOFIX-spaenderne skal vaere helt gren. (7)-1

Kontroller, at bunden er monteret sikkert, ved at traekke i begge ISOFIX-
spanderne.

CARI next vejledninger 200




5 - Nar bunden er placeret pa bilssedet, skal stottebenet traekkes mod
bunden af keretajet (8). Nar stattebenet sidder rigtigt, er indikatoren
grent. Hvis indikatoren er red, sidder stottebenet forkert. (8)-2

Stettebenet har flere positioner. Nar indikatoren for stattebenet viser
red, er det i den forkerte position.

! Sorg for, at stattebenet rarer bundet helt i keretojet.
! Tryk pa frigivelsesknappen til stattebenet, og tryk det opad. (8)-1
Den feerdigsamlede bund er vist i (9).

! ISOFIX-spaenderne skal fastgeres og fastlases til ISOFIX-
spaendepunkterne. (9)-1

! Stottebenet skal installeres korrekt, s& den grenne indikator vises. (9)-2

Fastgerelse af babyliften pa bunden

1- Traek kalechen op som vist pé billedet, mens du trykker p& knapperne pa
begge sider. (10)

2 - Kontroller, at h&ndtaget er l3st fast, for du anbringer barnet i babyliften.
(1)1

! Sorg for, at handtaget er i den rigtige brugsposition, for du baerer eller
lofter babyliften.

3 - Tryk babyliften ned i bunden (12). Hvis babyliften er fastgjort sikkert, er
indikatoren gren. (13)

Kontroller, at nettet sidder ordentligt fast pa bunden af babyliften, for
den seettes i. (12)

4 - Tryk pa ISOFIX-justeringsknappen, mens du trykker saedet tilbage, indtil
det rgrer ryglaenet i koretgjet.

(3]

For at frigare babyliften, skal du trykke pa frigerelsesknappen til
autostolens bund (14) -1, og left derefter babyliften op. (14)-2

Nar babyliften er sat forkert i bunden, som vist i (16). Den korrekt
installation er vist i (15)

201 CARI next vejledninger

Kontroller, at babyliften er [ast fast pa bunden ved, at traekke i handtaget.

Fjernelse af bunden

1-

2.

Sadan spaendes barnet fast

1-
2.

o w

4.
5.

For at tage bunden af, skal du ferst trykke pa den anden laseknap (17)-1
og tryk derefter pa knappen (17)-2 pa ISOFIX-spaenderne, inden bunden
tages af keresaedet. (17)

For at transportere produktet, skal du trykke pa ISOFIX-
justeringsknappen og saette ISOFIX-spaendet tilbage til
opbevaringspositionen. (18)

Abn overtraekket til babyliften. (19)

Tryk pa selejusteringsknappen, mens du traekker begge skulderseler pa
autostolen til den gnskede leengde. (20)

Las spaendet op ved, at trykke pa den rede knap. (21)

Vi anbefaler at bruge indleegget, mens barnet er under 60 cm, og indtil
barnet er for stort til indlaegget.

Nar barnets skuldre ikke laengere passer komfortabelt, skal du tage
sidepuden ud af indleegget. (22)

Laeg barnet i autostolen og spaend spaendet. (23)(24)
Spaend skulderstropperne ved at traekke i selejusteringen. (25)

Serg for, at afstanden mellem barnet og skulderselerne er ca. den
samme som tykkelsen af en hand.

Saet betraekket fast pa babyliften med lynldsen pa hver side. (26)

For at bruge din dream drape™, skal den saettes fast pa siderne af
barnesengen med magneterne. (27)

Vinduet i kalechen kan dbnes for ventilation. (28)

Afmonter og samling af blede varer
Folg trinene (29) - (41) for, at tage de blade dele af.

For at szette de blede dele pa igen skal du gentage ovenstdende trin i
omvendt reekkefelge.
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Rengering og vedligeholdelse

Renger rammen, plastdelene og stoffet med en fugtig klud, men brug ikke
slibemidler eller blegemiddel. Brug ikke siliciumsmegremidler, da de tiltraekker
skidt og snavs. Opbevar ikke babyliften pa et fugtigt sted.

Tor dette produkt af med en bled, absorberende klud efter brug i regnvejr og
for opbevaring.

Se vejledninger om vask og terring pa etiketterne vedrerende pleje, der
sidder pa de blade dele.

Det er normalt, at farverne pa stof falmer fra sollys og viser slid efter lang tids
brug, ogsa nar det bruges normalt.

Af sikkerhedsmaessige arsager, ma du kun bruge reservedele fra Nuna.

Kontroller regelmaessigt, om alt virker ordentligt. Hvis nogle dele er revet,
odelagt eller mangler, skal du holde op med at bruge dette produkt.

NUNA International B.V. Nuna og alle tilknyttede logoer er varemaerker.
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Informatii referitoare la produs

Numarul modelului:

Data fabricarii:

Cerinte de utilizare pentru copii

Produsul este adecvat pentru utilizarea in cazul copiilor care indeplinesc
urmatoarele cerinte:

Garantie

Produsele noastre de inalta calitate au fost concepute pentru a putea creste
fmpreund cu copilul si cu familia dvs. Pentru ca avem incredere in produsele
noastre, fiecare dintre acestea este acoperita de o garantie specificd,
incepand din ziua achizitiei. Va rugam sd va asigura ca aveti la indemana
dovada de achizitie, numarul modelului si data fabricarii atunci cand ne
contactati.

Pentru informatii referitoare la garantie, va rugam sa vizitati:
www.nunababy.com
Faceti clic pe linkul ,Garantie” de pe pagina de pornire.

Contact

Pentru piese de schimb, interventii de service sau intrebari suplimentare
referitoare la garantie, va rugdm sa contactati departamentul nostru de
asistentd tehnica.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Imagine instalare Adecvat pentru

inaltimea copilului intre
40cm-75cm/
CARI next + BASE next CARI next + ARRA base Greutatea =< 13kg
ECE R129/03
(Varsta de referinta: <12 luni)

1- Acesta este un sistem Integral Specific de siguranta imbunatatit ISOFIX
pentru copii, care se utilizeaza in vehicule.

2 - n caz de nelamuriri, consultati fabricantul sau vanzatorul sistemului de
sigurantd imbunatatit pentru copii.

3 - Scaunul portabil pentru copii CARI next este compatibil cu baza BASE
next si baza ARRA Base.

! Pentru instalarea pe baza ARRA Base, v rugam consultati manualul de
instructiuni al ARRA Base
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A AVERTISMENT

Nerespectarea acestor avertismente si instructiuni poate cauza
vatamari corporale grave sau moartea.

AVETI GRIJA ca articolele rigide si componentele din plastic ale
sistemului de siguranta imbunatatit pentru copii sa fie amplasate
si instalate astfel incat sa nu poata exista riscul de a fi prinse de un
scaun mobil sau de o usa a vehiculului.

Asezati scaunele portabile pentru copii in pozitie perpendiculara cu
axa longitudinala a vehiculului.

Pentru a utiliza acest sistem de siguranta imbunatatit pentru copii
in conformitate cu Regulamentul ONU Nr. 129, copilul trebuie sa
indeplineascd urmatoarele cerinte.

Tnéltimea copilului intre 40 cm - 75 cm/ Greutatea copilului < 13kg;

Picioarele de sustinere trebuie sa fie in contact cu podeaua
vehiculului, iar centurile de fixare a copilului trebuie sa fie ajustate
in functie de greutatea si indl{imea copilului. Curelele nu trebuie sa
fie rasucite.

Dispozitivul trebuie sa fie schimbat daca a fost supus unor tensiuni
violente in caz de accident. Un accident poate cauza daune pe care
nu le puteti vedea.

Luati in considerare pericolul de a face modificdri sau adaugari la
dispozitiv fara aprobarea autoritatii competente, cat si pericolul
de a nu urmari indeaproape instructiunile de instalare furnizate de
producatorul sistemului de siguranta imbunatatit pentru copii.

Vd rugam sd pdstrati acest sistem de siguranta imbunatatit pentru
copii departe de lumina soarelui, in caz contrar poate fi prea
fierbinte pentru pielea copilului. Atingeti intotdeauna sistemul

de sigurantd imbunatatit pentru copii inainte de a pune copilulin
acesta.

Copiii nu trebuie ldsati nesupravegheati in sistemul de siguranta
imbunatatit.

Orice bagaje sau alte obiecte care ar putea cauza raniri in cazul
unui accident trebuie fixate corespunzator.

Sistemul imbunatatit de siguranta pentru copii NU TREBUIE utilizat
fara componentele moi.
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Componentele moi nu trebuie sa fie inlocuite decat cu cele
recomandate de producator, deoarece componentele moi sunt
parte integranta a performantei sistemului de fixare.

Este posibil ca sistemul de siguranta pentru copii sa nu se
potriveasca in toate vehiculele autorizate. Consultati lista de montaj
inclusa pentru mai multe detalii.

Instructiunile trebuie pastrate impreuna cu sistemul de siguranta
de-a lungulintregii sale durate de viata.

De asemenea, acordati atentie instructiunilor si avertismentelor din
manualul producatorului vehiculului.

NU folositi si nu adaugati alte saltele decat cea furnizata de
compania Nuna impreuna cu scaunul portabil.

NU utilizati functia de rotire cand se instaleaza cu BASE next.
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Lista componentelor

inainte de montare, asigurati-va c aveti toate componentele. Daca lipseste o
componentd, va rugdm sa contactati distribuitorul local. Montajul nu necesita
niciun fel de scule.

1 Maner 9 Cataramd

2 Dream Drape™ 10 Perne pentru hamul de umar

3 Husa pentru scaunul portabil 11 Compartimentul de depozitare a
(modelul poate fi diferit) manualului de instructiuni

4 Chinga de reglaj 12 Perne pentru hamul pentru

5 Buton de reglare a chingilor coapse

6 Buton de reglare a manerului 13 Saltea

7  Buton de eliberare a scaunului 14 Geanta pentru accesorii (sarcina

maxima = 0,45 kg)

portabil (de pe carucior)
8 Insertie pentru sugari
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Instalarea produsului

Aspecte referitoare la montaj

Acest sistem de siguranta imbunatatit pentru copii este adecvat numai
pentru scaunele vehiculului dotate cu bare de ancorare ISOFIX. (1)

NU instalati acest sistem de siguranta imbunatatit pentru copii pe scaunele
vehiculului care sunt orientate in lateral sau in spate in raport cu directia de
deplasare a vehiculului.

Consultati manualul utilizatorului vehiculului dvs. pentru informatii referitoare
la pozitiile de montaj recomandate sau sugerate. (2)

Acest sistem de siguranta imbunatétit pentru copii trebuie instalat pe scaunul
din spate al vehiculului. (3)

NU instalati acest sistem de sigurantd imbunatatit pentru copii pe acele
scaune ale vehiculului care se pot misca in timpul instalarii.

Utilizarea produsului

Instalarea bazei

1- Atasati ghidajele ISOFIX de barele de ancorare ISOFIX ale vehiculului
(consultati manualul de utilizare al vehiculului). (4) Ghidajele ISOFIX pot
proteja suprafata scaunului vehiculului impotriva ruperii. Acestea pot
ghida, de asemenea, conectorii ISOFIX.

2 - Desfaceti piciorul de suport din compartimentul de depozitare. (5)

3 - Extindeti conectorii ISOFIX apasand butonul de reglare ISOFIX in timp ce
trageti de conector. (6)

4 - Apasati pe butonul de ajustare ISOFIX pentru a regla conectorii ISOFIX.

Aliniati conectorii ISOFIX cu ghidajele ISOFIX si apoi faceti clic pe ambii
conectori ISOFIX in barele de ancorare ISOFIX. (7)

Asigurati-va ca ambii conectori ISOFIX sunt atasati in sigurantd in barele
de ancorare ISOFIX ale vehiculului. Ar trebui sd existe doua clicuri
sonore, iar culorile indicatorilor de pe ambii conectori ISOFIX trebuie sa
fie complet verzi. (7)-1

Verificati pentru a va asigura ca baza este bine instalata tragand de ambii
conectori ISOFIX.
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5- Dupice asezati baza pe scaunul vehiculului, extindeti piciorul de fixare
pana pe podea (8). Daca piciorul de incarcare este instalat corect,
indicatorul piciorului de incdrcare va fi verde. Indicatorul va fi afisat cu
rosu atunci cand este piciorul este instalat incorect. (8)-2

Piciorul de fixare are mai multe pozitii. Atunci cand indicatorul piciorului
de fixare aratd rosu, aceasta inseamna ca piciorul de fixare este in pozitia
gresita.

Asigurati-va ca piciorul de fixare este in contact complet cu podeaua
vehiculului.

Strangeti butonul de reglare a piciorului de fixare, apoi scurtati piciorul
de fixare in sus. (8)-1

Baza asamblatd complet este indicata ca (9).

! Conectorii ISOFIX trebuie atasati si blocati pe barele de ancorare ISOFIX.
(9)-1

! Piciorul de fixare trebuie instalat corect cu indicatorul verde. (9)-2

Atasarea scaunului portabil pentru copii la baza

1- Tragetiin sus copertina conform ilustratiei, in timp ce apasati butoanele
de pe ambele pdrti. (10)

2 - Asigurati-va ca manerul este fixat inainte de a plasa copilul in scaunul
portabil. (11)-1

Asigurati-va ca manerul este in pozitia corecta de utilizare inainte de
transport sau ridicare.

w

impingeti scaunul portabil pentru copii in jos in bazi (12). Daca scaunul
portabil este fixat corespunzator, indicatorul pentru carcasa se aprinde in
culoarea verde. (13)

Va rugam verificati ca plasa de la fundul scaunului portabil pentru copii
sa fie fixatd corespunzator inainte de instalarea scaunului portabil. (12)

Verificati daca scaunul portabil pentru copii este fixat pe baza, tragand in
sus de maner.

IS

Apasati butonul de reglare ISOFIX si impingeti baza inapoi pana cand
vine in contact cu spatarul scaunului vehiculului.

(3]

Pentru a elibera scaunul portabil pentru copii, strangeti butonul de
eliberare al scaunului portabil, aflat pe baza (14)-1, apoi ridicati scaunul
portabil. (14)-2
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! Cand scaunul portabil este instalat pe baza, modul de instalare incorect
este indicat la (16). Instalarea corecta este indicata la (15)

Dezinstalarea bazei

1- Pentru a scoate baza, apasati mai intai butonul secundar de blocare (17)-1
iar apoi butonul (17)-2 de pe conectorii ISOFIX inainte de a scoate baza
de pe scaunul vehiculului. (17)

2 - Pentru transport, apasati butonul de reglare ISOFIX si mutati conectorii
ISOFIX inapoi in pozitia de stocare. (18)

Fixarea copilului

1- Deschideti husa scaunului portabil. (19)

2- Apdsati butonul de reglare a hamului timp ce trageti de cele doua hamuri
pentru umeri ale sistemului de sigurantd imbunatatit pentru copii pana la
lungimea dorita. (20)

w

Deblocati catarama hamurilor apasand butonul rosu. (21)

Recomandam utilizarea insertiei pentru copii cu indltimea sub 60 cm si
folosirea acesteia pana cand insertia devine neincapatoare.

! Tndepértati aripa laterala a insertiei pentru sugari atunci cand umerii
copilului nu mai incap confortabil. (22)

4 - Asezati copilul in sistemul de siguranta imbunatatit pentru copii si blocati
catarama. (23)(24)
5 - Strangeti hamurile de umar tragand chinga de reglare. (25)
! Asigurati-va cd spatiul dintre copil si cureaua hamului de umdr este de
aproximativ o mana.
6 - Atasati husa la scaunul portabil cu fermoarele prevazute pe fiecare parte.

(26)

7 - Pentru a utiliza dream drape™, fixati-o pe cele doud parti ale scaunului
portabil cu ajutorul magnetilor. (27)

8 - Fereastra copertinei poate fi deschisa pentru ventilatie. (28)
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Demontarea si asamblarea partilor moi
Urmati pasii(29) - (41) pentru a detasa componentele moi.

Pentru a reatasa componentele moi, va rugam repetati pasii de mai sus in
ordine inversa.

Curé’gare §i intre’;inere

Curatati cadrul, componentele din plastic si materialul cu o laveta umeda,
nsa nu folositi materiale abrazive sau inalbitor. Nu folositi lubrifianti pe baza
de silicon, deoarece acestia atrag murdaria si praful. Nu depozitati patutul
portabil intr-un loc umed.

Pentru a va putea bucura de produsul dvs. cat mai mult timp, stergeti-lcu
o laveta moale, absorbanta, dupad ce a fost expus la ploaie si inainte de a-l
depozita.

Consultati etichetele de ingrijire de pe partile moi pentru instructiuni
referitoare la spdlare si uscare.

Decolorarea materialului sub actiunea razelor solare este fireascd, iar urmele
de uzurd dupa o perioada lunga de folosire sunt normale, chiar daca produsul
este utilizat conform instructiunilor.

Din ratiuni de sigurantd, utilizati doar piese originale Nuna.

Verificati regulat daca totul functioneaza corespunzator. Daca identificati
orice piese uzate, defecte sau lipsa, intrerupeti utilizarea produsului.

NUNA International B.V. Nuna si toate logo-urile asociate sunt marci comerciale.
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MAnpo@opieg yia To Trpoidv

Ap1Bp6G povTédou:

Hpepopnvia KOTOOKEUAG:

Eyyunon

2x€BIAZOUPE TO UYPNAAG TTOIGTNTAG TTPOIGVTA JAG PE OKOTTO va HTTOPOUV

va avatrtuxBouv padi pe To Taudi oag Kal TNV olkoyEéveld aag. Emeidn
TIPOCPEPOUNE UTTOOTAPIEN, TA TTPOIGVTA Pag KAAUTITOVTAI OTTO HIa
TIPOCAPHUOCHEVN £yyUnon ava TTPoidv, n otroia §ekiva atd TNV nuépa
ayopds. MapakaAgioTe va €xete diaBéaiya TNV ammoddeign ayopdg, Tov apiBud
MOVTEAOU Kal TNV NUEPOUNVIO KATAOKEUNG, OTAV ETTIKOIVWVEITE Jadi Pag.

Mo TAnpo@opieg OXETIKA PE TNV £YyUNON, eMOKEPOeiTe TN S1elBUvonN:
www.nunababy.com
Kavte KAk oTov oUvdeopo “Eyylnon” otnv apxIkr ogAida.

Emikoivwvia

Ma 1o avTaAAaKTIKA, ETIIOKEVEG 1} TTIPOOOETEG EPWTAOEIG £YyUNONG,
ETTIKOIVWVAOTE PE TO TUAMA EGUTTNPETNONG TTEAQTWYV HOG.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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ATTaITAOEIG XPRAONG

To poidv eival kaTdAANAo yia xprion pe TTaidid TTou TTANPOUV TIG aKOAOUBES
aTTAITACEIG:

Eikéva eykatdoTaong KataAAnAo yia

“Yyog maidiov 40-75 ex./
Bdpog Traidio’ £13 kIAG
ECE R129/03
(HAikia ava@opdg: < 12 unvwv)

CARI next+BASE next CARI next+ARRA base

1 - To mpoidv amoteAei GUOTNUA EVIOXUHEVOU TIAISIKOU KaBioHaTog
aogaleiog ISOFIX.

2 - e TepiTTWON au@IBONIAG, CUUBOUAEUTEITE €iTE TOV KATAOKEUOOTH TOU
TaIdIKOU KOBIoPATOG AOPAAEIDgG 1) TOV AIavOTTWANTH.

3 - To maidiké kabiopa aopaAsiag CARI next gival oupBato ye n Bdon
BASE next ka1 ARRA Base.

! TNoa eykatdoTaon pe T Bdon ARRA Base, avaTpéEte aT0 £yXelpidIio
odnylwv Tng Bdong ARRA Base
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AnNPOEIAOMOIHZH

Z& MEPITITWON TTOU eV AKOAOUBNOETE QUTEG TIG
TPOEISOTTOINCEIG KOl OBNYiEG, AUTO MTTOPEI VA EXEI WG
ATTOTEAEC MO CORBAPO TPAUUATIONO 1 OKOMN Kal 8dvaro.

®PONTIZTE woTe Ta GKAPTITA AVTIKEIYEVA Kal Ta TTAQCTIKG pépn
TOU €VIOXUPEVOU TTaIBIKOU KOBIoPaTOG ao@aAgiag va TotrofeTnBouv
KOl VO eyKOTAOTABOUV e TPOTTO TTOU VA NV €ival duvaTov

va Tray1deutolv atéd éva KIVOUPEVO KABIoWA ) ThV TTOPTA TOU
OXAMOTOG.

XPNOIMOTTOIACTE TO TTOPT-UTTEUTTE KABETA TTPOG TOV dlapnKn agova
TOU OXAMOTOG.

Ma va xpnoigotroinoete autd 1o TTaIdIKG KABIoPa acg@aAeiag
alUppwva pe Tov Kavoviopod 129 tou OHE, 1o TTaidi oag Ba TTpéTTel
va TTANPOi TIG aKOAOUBEG TTPOUTTOBETEIG.

“Yyog mmaidiov 40-75¢k. / Bapog mraidiol <13 kIAA.

Kd&Be okéAog OTAPIENG TTPETTEN va gival 0€ £TTOQN PE TO BATTESO
TOU OXAMOTOG KAl Ol INAVTEG TTOU CUYKPATOUV TO TTaidi TTPETTEN VOl
TpooappodlovTal oTo owpa Tou TTaIdioU. Or IndvTeg Sev TTPETTEN va
gival oUGTPAPUEVOL.

AuUTO TO EVIOXUMEVO KABIOUO TTPETTEI VO avTIKABIioTATAl AV £XEI
UTTOOTEI £VTOVN KATOTTOVNON O€ TTEPITITWON aTuXnuaTog. ‘Eva
atuxnua PTTopei va TpokaAeéael BAGRN TTou dev PTTopeiTe va OeiTe.

AvaAoyiaTeiTe TOUG KIVOUVOUG TUXOV TPOTTOTTOINCEWV I TTPOGBNKWY
0710 KABIoPa Xwpig TNV €ykpion TG apuodiag apxng, Kabwg kai
TOV KivOUVO TNG UNn TAPNONG TWV 00NYIWV £YKATAGTAONG TTOU
TIOPEXOVTAI OTTO TOV KATOOKEUAOTH TOU KaBiopaTOG ao@aAciag.

MpoaoTatéwTe TO evioxupévo TTaidiké KaBIopa ac@aAciag atd
NAIOKO QWG, SIAPOPETIKA eVOEXETAI Va gival TTOAU {e0TO yia Thv
emdepuida Tou TTaIdIoU. EAEyxeTe TTAVTO T BEpPOKpaTia Tou
KaBioparog Tpiv ToTroBeTAOETE TO TTaIdi péga o€ auTd.

Mnv aerjvete TaIdId GTO £VIOKUPEVO TTAIBIKO KABIOUA ao@aAEiag
XWPIG ETTIBAEWN.

Tuydv aTTOOKEUEG 1) AN QVTIKEIMEVA TTOU PTTOPOUV Va
TIPOKOAECOUV TPAUNPATIOPOUG O€ TTEPITITWON oUyKpouaong, Ba
TPETTEl va acpaAidovtal KatdAAnAa.
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To ouoTnua evioxupévou TTaidikoU kabiopartog acpaieiag AEN
MPENEI NA XPHZIMOMMOIEITAI xwpig To UpaouAaTIVA OTOIXEIQ.

Ta upacpdTiva aToixeia dev TTPETTEN va avTiKaBioTavTal a1ro
o1roIadATTOTE AAAQ, EKTOG OTTO EKEIVA TTOU TTPOTEIVOVTAI OTTO
TOV KOTOOKEUAOTH, KOBWG Ta UQACHATIVO OTOIXEIQ ATTOTEAOUV
avatréoTTacTo PEPOG TNG amrdédoong Tou TTaidIkou Kabiouatog
ao@aAeiog.

To evioxupévo TTaidIk6 KABIoPa aog@aAeiag UTTOPEi va pnv Taipiadel
0€ ONA TO EYKEKPIMEVA OXNMATA. 0 TTEPICOOTEPEG AETITOUEPEIEG,
avaTtpEéETe oTn AioTa EQpapuoyng.

O1 0dnyieg TTPETTEI va BlATNPOUVTAIl OTO EVIOXUMEVO TTAIOIKO KABIoUO
ao@aAeiag Ko’ 6An Tn didpKela TNG XPAONG TOU.

AwoTe BAon OTIG 0dNYiES Kal OTIG TTPOEIOOTIOINTEIG TOU £YXEIPIOiOU
TOU KATAOKEUQOTN) TOU OXAMUOTOG.

MHN xpnoipoTtroigite ) TTpoaBETeTe GANO OTPWHA EKTOG ATTO AUTO
TTOU TTAPEXETAI JE TO TTOPT-PTTEPTTE a1rd TN Nuna.

MHN xpnoipoTroigite Tn AeIToupyia TTEPICTPOPAG KATA TNV
€yKaTaoTaon Pe Tn Bdon BASE next.
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KaTtdAoyog e§apTnuaTwyv

Mpiv até Tn cuvappoAdynon ReRaiwBeite 611 OAa Ta e§apTAPATA Eival
SiaBéaipa. Edv Acitrel omrolodnTroTE £€APTNHA, TTAPAKAAOUUE ETTIKOIVWVAOTE
ME TO KaTaoTNUa AIaVIKAG TTWANONG. Agv aTTaiToUvTal EPYOAEIa yia Tn
oguvapuoAdynon.

AaBn 8 ’'EvBepa Bpépoug
2 Dream Drape™ 9 Moptmn
3 Kd&Auppa TTopT-pTrepTTé 10 KaAUppata Ipavtwy wyou
(10 oA pmTopei va Slagpépei) 11 ATIOBNKEUTIKOS BAAANOG
4 lpdvrag puBuiong eyxelp1diou odnyiwv
5  KoupTri puBuiong ipavrta 12 KdaAuppa ipavta kapdou
6  KoupTri piBuiong Aapng 13 MagiAdpi oTpwpaTog
7  KoupTi ammodéopeuong mopT- 14 Todvra ageooudp

(péyiaTo goptio = 0,45 KIAG)

PTTEPTTE (OTTO TO KOPOTOI)
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MposToIpacia TTPOIGVTOG

NMAnpogopicg eykardoTaong

To ouykekpipgévo auoTnua TTaidikoU kabiouatog ac@aleiag gival kKatdAAnAo
yla kaBiopata oxnuaTwy pe onpeia aykupwong ISOFIX. (1)

MHN £yKaTOOTAOETE TO CUYKEKPIMEVO EVIOXUMEVO TTAIDIKO KABIoUa
ao@aleiag og KaBiopata oxNUATWY TToU KOIToUV aTo TTAdI i} TTIOW ava@opIKa
He TNV kaTeBuvon Kivnong Tou OXAHATOG.

AvaTpégTe OTO £YXEIPIOIO TOU IDIOKTATN TOU OXAMOGTOG YIO TIG TIPOTEIVOUEVEG
Béoeig ToTToBETNONG. (2)

AuTo TO TTAIBIKOG KABIoHA aoPaAEiag TTPETTEI va TOTTOBETNOET OTO TTioW
K&BIopa Tou oxApaTog. (3)

MHN eyKaTaOTACETE TO OUYKEKPIPEVO EVIOXUMEVO TTaIDIKG KABIOUO aog@aAeiag
o€ KaBiopaTa oXNUATWY TTOU PETAKIVOUVTAI KATA TNV £yKATAGTOON.

XpARon 1Tpoiévrog

EykardoTaon Bdong

1 - MNpooaptioTe Toug 0dnyoug ISOFIX oTig uTrdpeg aykipwong ISOFIX Tou
oxAHaTog (avaTpégTe oTO EYXEIPIBIO XPONG TOU OXAMATOG). (4) O1 0dnyoi
ISOFIX p1mopoUlv va TTpoaTaTeloouy TNV ETTIPAVEI TOU KOBIoPATOG
TOu oxfpaTog améd @Bopég. Mmopoulv eTTiong va kaBodnyRoouv Toug
ouvdéapoug ISOFIX.

2 - =edITAWOTE To OKENOG PopTiou aTrd To BAGAapo amobrikeuong. (5)

3 - Emekreivere Toug ouvdéapoug ISOFIX médovTag To KOUUTTi pUBIoNG
ISOFIX kai TpafuwvTag Tautéxpova Tov oUvoeapo. (6)

4 - MatAoTe T0 KOUPTT PUBUICNG Tou ouoTAuaTog ISOFIX yia va puBuiosTe
Toug ouvdéapoug ISOFIX. EuBuypaupioete Toug ouvdéopoug ISOFIX
pe Toug 0dnyoug ISOFIX kal aTn GUuVEXEID KOUPTTWOTE Kal TOuG duo
ouvdéapoug ISOFIX oTig ptrdpeg aykUpwong ISOFIX. (7)

BeBaiwbeite 611 appoTepol ol ouvdeapol ISOFIX éxouv TTpooapTnOei
owaTa oTIg PTTdpeg aykUpwong ISOFIX. Mpétel va akouaTouv 800 ROl
KAIK KOI Ta XpWHaTa Twv JEIKTWY oToug dUo ouvdéapoug ISOFIX pétel
va eival TeAgiwg TTpdoiva. (7)-1

EAéyETe yia va BeBaiwBeite 6T n Bdon £xel eykaTaoTabei ye aopaAcia,
TpaBWVTag TTavw Kal Toug duo auvdéapoug ISOFIX.
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5 - Agou TomoBeToETE TN BACN OTO KABIOUA TOU OXIHATOG, ETTEKTEIVETE
TO OKEAOG opTiou aTo BATTEDO (8). OTaV TO OKEAOG POpPTIOU EXEI
eykataoTabei owoTd, o SeikTNG OKEAOUG popTiou gival TTpdaivog. Edv
£xel eykataoTabei AavBaopéva, o deikTng eival KOKKIVOG. (8)-2

To okéAog @opTiou £xel TTOAAEG Béaelg. OTav o BeikTnG ToUu OKEAOUG
@opTiou deiXVveEl KOKKIVO QUTO ONUaivel TTwG To OKEAOG popTiou BpiokeTal
og AaBog Béon.

! BeBaiwBsite 6T To 0kEAOG PopTiOU épXeTal O TIARPN ETTAQH UE TO
OATTEdO TOU OXAMATOG.

ZUPTTIEOTE TO KOUPTTi pUBUIONG OKEAOUG POPTIOU, OTN CUVEXEIR MIKPUVETE
TO 0KEAOG POpPTiIOU TTPOG Ta TTAvVW. (8)-1

H ARpwg cuvappoAoynuévn Baon epgavidetal otnv Eik. (9).

! 01 c0vdeopol ISOFIX Trpétrel va éxouv TIpocapTnBei Kal ao@aAioe! oTig
pmapeg aykUpwong ISOFIX. (9)-1

! To okéhog @opTiou TTPETTEI VA EYKATAOTABEI CWOTA E TOV TTPACIVO
OeikTn. (9)-2
MpoocdpTnon ToPT-PTTEPTTE OTN Bdon

1 - TpaBngrte TNV KOUKOUAQ TIPOG Ta TIAVW OTTWG ATTEIKOVIZETA, TIOTWVTAG
TOUTOXPOVA TG KOUMTTIA Kal OTIG SU0 TTAEUpEG. (10)

2

EAéyEre yia va BeBaiwBeite 6TI N AaBr| eival ao@aAng TTpIv TOTTOBETAOETE
10 TIaIdi 07O TTOPT-PTTEPTTE. (11)-1

Mpiv até Tn petagopd i TNV aviywaon, BeBaiwbdeite 611 N AaBn eival otn
owoTr Béon xprAong.

3 - Zmpw&Te TO TTOPT-UTIEPTTE EMAVW OTn BAon (12). Edv 10 TTopT-ptrepTé
gival ao@aAég, 0 BeiKTNG aogPAAiong TTaIdIKOU KaBiopatog ac@aAeiag
Oeiyvel Tpdaivo. (13)

BeBaiwBeite 611 TO TTAEyUA OTO KATW PEPOG TOU TTOPT-PTTEUTTE EXEI
OTEPEWOEI CWOTA TIPIV ATTO TNV EYKATACTOON TOU TTOPT-PTTEUTTE. (12)

BeBaiwBeite 611 TO TTOPT-PTTEPTTE £X€I aOPaAioel oTn BAon TPABWVTAG TOV
TIPOG Ta £TTAVW a1 TN AaBHh.

4 - MamoTe TN pUBUIoN Tou cuaThuatog ISOFIX kai méaTe TN Bdon TTPog Ta
THOW WOTE VO AKOUPTTACEI OTNV TTAGTN Tou KaBioPaTOG TOU OXAMATOG.
5 - TNa va ammodeoueUoETE TO TTOPT-PTTEUTTE, THECTE TO KOUUTT ATTODETUEUCNG

TOU TTOPT-PTTEUTTE (14)-1, KOl TPABAETE TO TTOPT-UTTEPTTE TTPOG Tal ETTAVW.
(14)-2

225 Odnyieg xpriong CARI next

! ‘Otav To TOPT-PTIETTE Eival EyKATEGTNHEVO OTN BACN, N AavBacuévn
eykatdoTtaon eggavidetal otnv Eik. (16). H owoTh eykatdotaon
epgpavigetal otnv Eik. (15)

Agaipeon Tng Baong

1

2

- Na va agaipéoete Tn BAon, TTATAOTE TTPWTA TO BonONTIKS KOUMTT
KAedwpPaTog (17)-1 kai, GTn GUVEXEIA, TO KOUpTTi (17)-2 oToug
ouvdéapoug ISOFIX piv agaipéoete Tn Bdan amd 1o KaBioua Tou
oxnuarog. (17)

- Mo e0koAn peTagopd, TTaTAOTE TO KOUPTT PUBICNG TOU GUCTANATOG
ISOFIX kai peTakivAoTe Toug ouvdéapoug ISOFIX atn Béon
amoBrkeuong. (18)

Aoc@dAgia Tou TTaidio0

1
2

3

- Avoi¢Te TO KAAUPHO TOU TTOPT-PTTEUTTE. (19)

- MNartioTe T0 KOUPTTi PUBUIONG INAVTWY EVW TPARATE KOl TOUG BUO INAVTEG
WHOU TOU VIOYXUPEVOU KaBiopaTog oTo £mMBUPNTO PNKOG. (20)

ZeKAEIBWOTE TNV TTOPTIN TTATWVTAG TO KOKKIVO KOUpTTi. (21)

ZuvIoTOUPE XPron Tou evBEuaTog BpéPoug yia 600 SIAOTNHA TO BPEPOG
eival Katw a1éd 60 eK. 1 £éwg OTou EETTEPAOEI TO EvOEQ.

AgpaipéaTe TO TTAEUPIKO TITEPUYIO TOU VOEUATOG BPEPOUG ATAV Of WHOI
ToU BpEpoug Sev epappolouv TTAéov AveTa. (22)

TotroBeTroTe TO TTAIdi OTO KABIOPA ACPAAEiag kal OETTE TNV TTOPTTN.
(23)(24)

ZQIETE TOUG INAVTEG WHOU TPABWVTAG TOV INAvTa puBuiong. (25)

! BeBaiwBeite 4TI 0 XWPOG PETAEU Tou TTaISIoU Kal Tou IHAVTA WHoU gival
TIEPITTOU TO TTAXO0G MIaG TTAAGUNG.

ToTroBeTAOTE TO KAAUPUA GTO TTOPT-PTTEUTTE PE TA PEPHOUAP OE KABE
TAEUpA. (26)

MNa va xpnoiyotroioete 1o dream drape™, ac@aAioTe T0 OTIG TTAEUPES
TOU TTOPT-UTTEPTTE UE TOUG POYVATEG. (27)

To TapédBupo TNG KOUKOUAAG UTTopEi va avoiel yia e§aepiopo. (28)
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A@aipgon Kol CUVAPHOAOYNON MOAOKWY OTOIXEIWV

AkoAouBnoTe Ta Bripata (29) - (41) yia va A@aIPETETE TA UPACHATIVO
OTOoIxXEIQ.

Ma va TpooaptioeTe TTAAI T JOAAKE OTOIXEIO ETTAVOAGBETE TA TTAPATTAVW
BAuaTa pe avtioTpogn oeIpd.

Ka@apioudg kal ouvtipnon

KaBapioTe 1o TAaicio, Ta TTAAOTIKE HEPN KAl TO UQACHA PE £va uypd Travi,
aAAG PNV XPNOIMOTIOIEITE AEIaVTIKG f} ACUKQVTIKE. MnVv XpnOIUOTIOIEITE
NITTaVTIKG TTUPITIOU, KOBWG TTPooeAKUOUV akabapaieg Kal akévn. Mnv
QATTOONKEVETE TO TTOPT-PTTEUTTE OE UYPO MEPOG.

MNa va e¢ao@alioeTe pakpoxPOvia Xprion, OKOUTTICETE TO TIPOIOV UE éva
HaAakd atToppo@nTIKG UQACHa OTAV TO XPNOIMOTIOIEITE PE BPOXEPS Kalpd Kal
TIPIV TO ATTOBNKEVUOETE.

lMa 0dnyieg TTAUCTUATOG KAl OTEYVWHOTOG, AVATPEETE OTNV ETIKETA
TIEPITTIOINONG TTOU €ival TOTTOBETNPEVN OTO UPACUA TOU TTOPT-UTTEUTTE.

Eival @uaiohoyikd 1o Upaopa va &eBwpidaoel atd To NAIaKS Gwg Kal va
TTapoucIdoel POopd PETE aTrd pakpd TTEPiodo XPAONG, akdua Kal oTav
XPNOIYOTTOIEITAI KAVOVIKA.

Mo Adyoug ac@aAeiag, XpnoIMOTIOIEITE pOVO auBevTIkG egapTripaTa TNG Nuna.

EA€yxeTe TAKTIKA O6TI GAa AeiToupyoUv GwaOTA. AV TTOPATNPATETE OTTOIOBNTTIOTE
oKiolpo, @Bopd 1 atoucia eEaPTNUATWY, OTAUATACTE VA XPNOIUOTIOIEITE TO
TTPOIOV.

NUNA International B.V. To Aoy6tutro Nuna kai 6Aa Ta OxeTI(OHEVA AOyOTUTIO EivVal EUTTOPIKG OfjHaTa.
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Uriin Bilgisi

Model Numarasi:

Uretim Tarihi:

Cocuk Kullanim Kosullar

Bu Urlin, asagidaki kosullar karsilayan ¢ocuklar igin kullanima uygundur.

Garanti

Yiksek kaliteli Grtinlerimizi, hem ¢ocugunuzla hem de ailenizle birlikte
biiyliyecek sekilde bilincli olarak tasarladik. Uriinimuziin arkasinda
durdugumuz i¢in, donanimimiz satin alindigi gtinden itibaren her trline ait
6zel garanti kapsamindadir. Latfen bizimle iletisime gectiginizde satin alma
belgesini, model numarasini ve tretim tarihini hazir bulundurun.

Garanti bilgileri i¢in litfen su adrese gidin:
www.hunababy.com
Ana sayfadaki "Garanti" linkine tiklayin.

iletisim
Yedek parga, servis veya ek garanti ile ilgili sorulariniz i¢in lUtfen musteri
hizmetleri birimimizle iletisime gegin.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Montaj igin sekil Uygunluk

Cocugun boyu 40cm-75cm/
Cocugun kilosu=13kg
ECE R129/03
(Referans Yas: < 12 ay)

CARI next+BASE next CARI next+ARRA base

1- Bu bir Integral Specific ara¢ ISOFIX Gelistirilmis Cocuk Koltugu
Sistemidir.

2 - Siiphe duyulmasi durumunda Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sisteminin
Ureticisine veya bayisine danisin.

3 - CARI next cocuk karyolasi BASE next ve ARRA Base ile uyumludur
! ARRA Base ile kurulum icin litfen ARRA Base kilavuzuna bakin
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AUYARI

Bu uyarilara ve talimatlara uyulmamasi ciddi yaralanma veya éliimle
sonuglanabilir.

Gelistirilmis ¢cocuk koltugu sisteminin sert ve plastik pargalarinin,
hareketli bir koltuga veya aracin bir kapisina sikismayacak sekilde
yerlestirilip monte edilmesi gerektigine dikkat edin.

Aracin uzun eksenine dik ¢ocuk karyolasi kullanin.

Bu gelistirilmis ¢ocuk koltugunu 129 Nolu AB Yonetmeligine gore
kullanmak i¢in gocugunuzun asagdidaki gereklilikleri karsilamasi
gerekir.

Cocugun boyu 40cm-75cm/ Cocugun kilosu < 13kg;

Herhangi bir destek ayadi ara¢ tabaniyla temas etmeli ve gocugu
tutan kayislar gocugun viicuduna gére ayarlanmalidir. Kemerler
bikulmemelidir.

Bir kazada siddetli zorlanmalara maruz kaldiginda bu
gelistirilmis ¢ocuk koltugu dedgistirilmelidir. Bir kaza, Gzerlerinde
goremeyebilecediniz hasara neden olabilir.

Yetkili makamin onayi olmadan cihazda herhangi bir degisiklik veya
ekleme yapilmasi ve gelistirilmis ¢ocuk koltugu Ureticisi tarafindan
saglanan montaj talimatlarinin tam olarak yerine getirilmemesi
durumlarinda ortaya cikabilecek tehlikeleri dikkate alin.

Lutfen bu gelistirilmis ¢ocuk koltugunu glines altinda birakmayin;
aksi durumda ¢ocugun cildi i¢in ¢ok Isinabilir. Cocugu igine
yerlestirmeden 6nce gelistirilmis ¢ocuk koltugunu mutlaka
dokunarak kontrol edin.

Cocuklar, gelistirilmis ¢cocuk koltugu sisteminde gozetimsiz
birakilmamalidir.

Carpisma durumunda yaralanmalara neden olabilecek herhangi bir
bavul veya diger nesneler uygun bigcimde sabitlenmelidir.

Gelistirilmis ¢cocuk koltugu sistemi, tekstil malzemeleri olmadan
KULLANILMAMALIDIR.

Koltuk performansinin 6nemli bir parg¢asini olusturduklarindan,
tekstil malzemeleri Uretici firmanin 6nerdiginin disindakilerle
degistirilmemelidir.
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Talimatlar, kullanim stiresince ¢ocuk koltugu tizerinde muhafaza
edilmelidir.

Gelistirilmis ¢ocuk koltugu, onayli tiim araglara sigmayabilir. Daha
fazla bilgi icin lUtfen verilen montaj listesine bakin.

Lutfen arag Ureticisinin el kitabindaki talimat ve uyarilara da dikkat
edin.

Nuna portatif karyolayla saglanan disindaki silteleri kullanmayin
veya YERLESTIRMEYIN.

BASE next ile kurarken déndirme islevini KULLANMAYIN.
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Parca Listesi

Montajdan 6nce tiim pargalarin mevcut oldugundan emin olun. Herhangi
bir par¢a eksikse, litfen yerel bayi ile iletisime gecin. Montaj icin bir alet

gerekmez.
1 Tutma Kolu
2 Dream Drape™

N o g »

Tasima Karyolasi Ortiist
(stil degisiklik gosterebilir)

Ayar Kayisi
Kayis Ayar Digmesi
Kulp Ayar Digmesi

Tasima Karyolasi Agma
Diigmesi (bebek arabasindan)
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1

12
13
14

Bebek Eklentisi
Toka
Omuz Kayisi Kiliflan

Kullanim Kilavuzu Saklama
Bolmesi

Kasik Kayisi Kilifi
Yatak Pedi

Aksesuar Cantasi
(maksimum yik = 0,45kg)

Uriiniin Kurulumu

Montajile ilgili hususlar

Bu gelistirilmis ¢ocuk koltugu sistemi, yalniz ISOFIX tutturma gubuklari
bulunan arag koltuklari i¢in uygundur. (1)

Bu gelistirilmis ¢cocuk koltugunu, aracin gidis yoniine gore yanlara veya arkaya
doniik arag koltuklarina KURMAYIN.

Tavsiye edilen veya 6nerilen montaj konumlari igin litfen ara¢ kullanim
kilavuzuna bakin. (2)

Bu gelistirilmis ¢ocuk koltugu arka ara¢ koltuguna takilmaldir. (3)

Bu gelistirilmis ¢cocuk koltugunu kurulum sirasinda hareket edebilen ara¢
koltuklarina KURMAYIN.

Uriin Kullanimi

Taban Kurulumu

1-

w

ISOFIX kilavuzlari aracin ISOFIX sabitleme ¢ubuklarina takin (arag
kullanim kilavuzuna bakin). (4) ISOFIX kilavuzlari, ara¢ koltugunun
ylzeyini yirtilmaktan koruyabilir. Ayrica ISOFIX konektorlerini de
yonlendirebilirler.

Saklama bélmesinde - katli durumda olan ylk ayagini agin. (5)

Baglayiciyi gekerken ISOFIX ayar digmesine bastirarak ISOFIX
baglayicilari uzatin. (6)

ISOFIX ayarlama diigmesine basarak ISOFIX baglayicilarini ayarlayin.

ISOFIX baglayicilarini ISOFIX kilavuzlariyla hizalayip, her iki ISOFIX
baglayicisini ISOFIX tutturma ¢ubuklarina gegirin. (7)

Her iki ISOFIX baglayicinin da arac¢ ISOFIX tutturma ¢ubuklarina
sikica takildigindan emin olun. Iki tik sesi duyulmali ve her iki ISOFIX
baglayicidaki géstergelerin renkleri tamamen yesil olmalidir. (7)-1

Her iki ISOFIX baglayiciyi ¢ekerek, tabanin glvenli bir sekilde takildigini

kontrol edin.

CARI next talimatlari
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5 - Tabani ara¢ koltuguna yerlestirdikten - sonra, yiik ayagini yere kadar
uzatin (8). Yuk ayagdi dogru sekilde takildiginda, yiik ayagi géstergesi yesil
yanar. Yanlis takildiginda kirmizi yanar. (8)-2

Takma ayaginda birden fazla pozisyon vardir. Yik ayagi gostergesinin
kirmizi renkte olmasi, yiik ayaginin yanlis konumda bulundugunu gosterir.

! Yik ayaginin aracin tabaniyla tam olarak temas ettiginden emin olun.
! Yiik ayagi ayar diigmesini sikin ve yiik ayagini yukari dogru kisaltin. (8)-1
Tamamen monte edilen taban (9) ile gésterilmektedir.

! ISOFIX baglayicilar, ISOFIX tutturma gubuklarina takilmali ve
kilittlenmelidir. (9)-1

! Yiik ayagi dogru takilmali ve géstergesi yesil olmalidir. (9)-2

Tasima Karyolasinin Tabana Takilmasi

1- Heriki taraftaki digmelere basarken gélgeligi sekilde gosterildigi gibi
yukari gekin. (10)

2 - Cocugdu tasima karyolasina yerlestirmeden énce kulpun sabitlendiginden
emin olun. (11)-1

! Tasima veya kaldirma islemlerinden énce kulpun dogru kullanim
konumunda oldugundan emin olun.

3 - Tasima karyolasini tabana (12) dogru asadi itin; tasima karyolasi sabitse,
cerceve gostergesi yesil renkte gorindar. (13)

Lutfen tasima karyolasini takmadan 6nce karyolanin altindaki agin
diizglin bir sekilde sabitlendigini kontrol edin. (12)

Tutma kolunu yukari ¢cekerek tasima karyolasinin tabana kilitlendigini
kontrol edin.

4 - |SOFIX ayari diigmelerine tekrar basarken, tabani aracin arkalig ile temas
edene dek geri dogru itin.
5 - Tasima karyolasini serbest birakmak icin, bebek tasiyici serbest birakma

diigmesini (14)-1 sikarken, tasima karyolasini yukari dogru kaldirin. (14)-2

Tasima karyolasi tabana takildiginda, hatali kurulum (16)’da
gosterilmektedir. Dogru kurulum (15) ile gosterilmektedir
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Tabani Cikarma

1- Tabani ¢ikarmak icin, dnce ikincil kilit digmesine (17)-1, ardindan tabani

arag koltugundan ¢ikarmadan énce ISOFIX baglayicilardaki (17)-2
digmesine basin. (17)

2 - Nakliye icin, ISOFIX ayar diigmesine basin ve ISOFIX baglayicilari

saklama konumuna geri getirin. (18)

Cocugu Sabitleme

Tasima karyolasi kilifini agin. (19)

Gelistirilmis ¢ocuk koltugunun her iki omuz kemerini istenen uzunluga
cekerken kemer ayarlama diigmesine basin. (20)

Kirmizi digmeye basarak tokayi agin. (21)

Bebek 60cm'den kisayken veya eklentiye sigamayana kadar bebek
eklentisinin kullanilmasini 6neririz.

Bebegin omuzlari rahatlikla sigmamaya basladiginda, bebek eklentisinin
yan kanadini ¢ikarin. (22)

Cocugu gelistirilmis cocuk koltuguna yerlestirip tokayi takin. (23)(24)

Ayar kayisini gekerek omuz kayislarini sikin. (25)

Cocuk ve omuz kayislari arasindaki mesafenin yaklasik bir el kalinliginda
oldugundan emin olun.

Kilifi tasima karyolasina fermuarlar her iki tarafinda olacak sekilde takin.
(26)

Dream drape™’i kullanmak icin, tasima karyolasinin iki yanina
miknatislarla sabitleyin. (27)

Golgelik penceresi havalandirma igin agilabilir. (28)

Tekstil Malzemeleri Ayirma ve Birlestirme
Tekstil malzemelerini ayirmak icin (29) - (41) arasi adimlari izleyin.

Tekstil malzemelerini tekrar takmak igin lUtfen yukaridaki adimlari ters yonde
izleyin.
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Temizlik ve Bakim

Cerceveyi, plastik pargalari ve kumasi nemli bir bezle temizleyin; ancak
asindirici madde veya ¢amasir suyu kullanmayin. Kir ve pislikleri cekecedi igin
silikon yaglayicilar kullanmayin. Portatif karyolayr nemli bir yerde saklamayin.

Uzun sireli kullanimi garantilemek i¢in, bu Griint yagmurlu havalarda
kullandiktan sonra ve saklamadan énce yumusak, emici bir bezle silin.

Yikama ve kurutma talimatlari igin tekstil malzemelere yapistirilmis bakim
etiketlerine bakin.

Kumasin giines isigindan renk atmasi ve uzun stre kullanildiktan sonra,
normal kullanimda dahi asinma ve yipranma gostermesi normaldir.

Glvenlik nedeniyle, sadece orijinal Nuna pargalarini kullanin.

Her seyin dlizglin ¢alisip ¢alismadigini diizenli olarak kontrol edin. Herhangi
bir parga yirtilmis, kirilmis veya eksikse, bu Grtint kullanmay! birakin.

NUNA International B.V. Nuna ve ilgili tim logolar ticari markalardir
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